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V. — The Qantikalpa of the Atharva-Veda. 
By Dr. GEORGE MELVILLE BOLLING, 

CATHOLIC UNIVERSITY OF AMERICA. 

A. Material for the Constitution of the Text. 

The text is based on Weber's transcript of No. 363 
(Chambers 144) in the Verzeichniss der Sanskrit Handschrif 
ten der kbniglichen Bibliothek zu Berlin (Vol. I, p. 89), the 
only Ms. of the Qantikalpa mentioned by Aufrecht. This 
Ms. bears the date, samvat 1658, and is written in devanagari. 
Weber distinguishes two hands, of which the second has 
generally but not invariably preserved the better reading. 
The Ms. is evidently a good one, its chief failure being a 
tendency to interchange long and short i ; besides this occur 
interchanges of the sibilants with one another and of kh 
with s, though in these and other respects it is far superior 
to the Mss. of the Paricistas. 

Weber's transcript is the property of the Library of Con- 
gress, having recently been purchased by it, together with 
the rest of his library. It is written in Latin letters, and 
with separation of the words. No attempt, however, at 
emendation is made beyond the correction of the most glar- 
ing errors. These are obviated in various ways : ( 1 ) by a 
selection between the readings of the two hands; (2) missing 
letters are supplied in parentheses; (3) the correct form is 
written with the Ms. reading above it, e.g. ghrtakta, with 
" tkd Cod." above; (4) much more frequently a dot is placed 
under an offending letter or a line under a syllable ; exclama- 
tion points sometimes emphasize the absurdity of a variant. 
Upon kandikas 7- 11 the readings of the Chambers codex of 
Nakmtrakalpa 37-41 have been collated. 

These matters I detail here because I have not considered 
it to be my duty to reproduce them in detail in the critical 
apparatus, in which it has been my purpose merely to record 
the readings of the codex. Any emendations which seem to 
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me of importance, I have discussed in the commentary or 
introduction. For these I am responsible except in so far 
as explicit statements to the contrary are made. Credit for 
all other corrections may be given to Weber, and I am of 
course solely responsible for any mistakes. 

No other Ms. of this text is recorded by Aufrecht, but one 
apparently calling it, as Sayana does, the Naksatrakalpa was 
used by Shankar Pandit for his edition of the Atharva-Veda. 
The library of His Highness the Maharaja of Bikaner also 
contained two copies of an Atharvavediya-mahdcdnti that 
must have corresponded (cf. Rajendralala Mitra's catalogue, 
Nos. 299, 300) with the second part of our text. The same 
is probably true of the Atharvan Cdntikddhydya and Canti- 
vidhi, belonging to the Maharaja of Alwar (cf. Peterson, 
Detailed report of operations in search of Sanskrit Mss. in 
the Bombay Circle, 2. 182). A Mahacantipaddhati in 260 
clokas, which is described by Rajendralala Mitra in his Notices 
of Sanskrit Manuscripts, No. 835, is connected with our text; 
but this is not the case with the Cantikalpadlpikd, ib. No. 904. 
I was informed at the British Museum in 1899 that it pos- 
sessed a copy of an Atharvan Mahacdnti, related to the Berlin 
Ms. of the Cdntikalpa, but as I then had no intention of 
editing the text I made no collation of it. The short quota- 
tions from the Indian Mss. show a very corrupt text. 

Katidikas 7-1 1 of the (^dntikalpa are identical with Naksa- 
trakalpa 37-41 ; for these I have employed also six manuscripts 
of the Naksatrakalpa. Five of these have been previously 
described (cf. Hatfield, JA OS. XV, 207); the sixth (St) is a 
copy of a Ms. which was sent to me from India by my friend, 
the late A. W. Stratton, Registrar of the Punjab University, 
and Principal of the Oriental College of Lahore. A complete 
collation of the variants of these Mss. is reserved for my 
edition of the Naksatrakalpa, but all the variants of impor- 
tance are mentioned in the commentary. 

A considerable portion of this text is quoted by Sayana, as 
the Naksatrakalpa ; these quotations I have collected in the 
critical apparatus, and have added all variants of the Mss. of 
his commentary (S'Kd.), and also of the editor's Ms. of the 
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Cantikalpa (P.) whenever reported, by Shankar Pandit. 
Quotations occurring in portions of the commentary supplied 
by the editor are included as giving the testimony of P., but 
are distinguished by being enclosed in parentheses. 

B. Contents of the Text and its Position in the 
Atharvan Literature. 

The text takes its name from the fact that it contains the 
ritual for the adbhutamahacdnti or " great ceremony for 
averting the evil effects of omens and portents " which is 
most frequently spoken of in the Atharvan ritual as simply 
the mahaqanti and even occasionally as the qanti, /ear' e^o'yfjv. 
With four other texts it constitutes the five kalpas mentioned 
in the Caranavyuha, AVPar. 49. 4. 3 : panca kalpd bhavanti. 

naksatrakalpo vaitanakalpas trfiyah sainhifavidhih : 
caturtha angirasakalpah (dniikalpas tu pancamah. 

This classification is so persistently maintained by the 
Hindu tradition that pahcakalpin, "one who possesses {i.e. op- 
erates with) the five kalpas," has become a designation of 
certain adherents of the Atharva-Veda (cf. Bloomfield, The 
Atharva- Veda, p. 16). Nevertheless, it is obvious that this 
classification has brought together, for unknown reasons, 1 
works of very different value. Among them are found the 
Kauqika and Vaitana Sutras on the one hand, and on the 
other, three texts, which as far as we can see might properly 
have been included among the Pariqistas. The Naksatra- 
kalpa is, in fact, regularly counted as the first Paricista, but 
there is no evidence to show that either of the other two 
kalpas was ever included in that collection. Of these three 
minor kalpas the Ahgirasakalpa is known only from a short 
abstract by Sayan a, Introduction to his commentary on the 

1 Rhys- Davids, Buddhist India, p. 168, considers the term Vedanta (except in 
its literal sense) an imitation of the Buddhistic term Suttanta. A similar rela- 
tionship might be assumed between Pancakalpin and Pancanekayika, and if the 
number five is thus explained, no better selection of texts could have been made 
to make up that number. 
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Atharva-Veda, p. 28. The other two texts are known from 
manuscripts, and it is my intention to publish shortly an edi- 
tion of the Naksatrakalpa together with the other Paricistas. 
The position of the text in the Atharvan literature may be 
summarized as follows : it presupposes a knowledge of the 

Atharvan Samhita in the Caunaka recension and also of the 

> 

Kaucika Sutra. Its dependence upon the latter text is evi- 
denced, not only by the fact that it cites (15. 5; 18. 2) by 
pratika the mantras of Kaucika 97. 8, but also by a very con- 
sistent maintenance of the Kaugikan tradition of the manipu- 
lation of the hymns that not infrequently extends even to 
verbal correspondences. This cannot fail to strengthen the 
credit of our text for the treatment of such hymns as are not 
rubricated in the Kaucika. Such hymns are found especially 
in the nineteenth book of the Samhita, upon which our text 
draws freely in a way that shows its advance from the 
standpoint of the Kaucika, a fact that is evinced also in its 
greater elaboration of ceremonies common to both texts. 

Of the Paricistas our text seems to have drawn upon the 
Naksatrakalpa, though perhaps the relations of the two texts 
may better be explained by the assumption of a common 
source. It also is acquainted with the ceremony of the 
Tiladhenu, which is the subject of the ninth Paricista. On 
the other hand, the Uktaparicistdndm Kartavyakalah, AVPar. 
i8 a . 15. 1, speaks of the dacagand mahdcdntih ; the Ganamala, 
AVPar. 32, arranges its first nineteen ganas in the order in 
which they are employed at the Mahdcdnti ; the Caranavyuha 
(cf . above) cites our text ; and finally, most of the Paricistas, 
beginning with 31, prescribe a Mahacdnti (cf. in addition to 
passages cited below, 33 b . 4; 52. 1. 81; 58. 1. 13; 58". 3. 31; 
59. 1. 19; 68. 5. 28). There is no reason to doubt that the 
ceremony meant is the one described in our text, with which 
there are not infrequently coincidences of detail. 

The ceremony itself must be preceded by a series of pre- 
liminary ceremonies for the propitiation of various powers. 
The first of these in our text is a naksatrdndm upacdrah. 
This is probably the cause of Sayana's mistake of citing this 
text as the Naksatrakalpa, which he does consistently, cf. 
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Bloomfield, SBE. XLII, p. 233, except for a variant qanti- 
kalpe, at AV 19. 13, p. 317. Two passages in the Paricistas 
show a further elaboration in virtue of which a grahaydgah 
is prefixed to this naksatrayagah. These are : 

AVPar. 70. 9. 2 ff. : 

devatatidm tato yagam yathacruti samacaret. 
Yagam krtvd grahanam tu naksatranam tatah param : 
rfiin atha "rtatidhc cat 'va mahadevaganddhipan. 
Dicac ca vidicac cai 'va yamendravarundhs tatha : 
vicvecvaram ca visnum ca yajeta ' dbhutakarma ca. 
Suryacandramasav agnim saivan grahaganahs tatha : 
vayum tatha 'cvitiau cai 'va mahacantividhanatah. 

AVPar. i8 a . 15. 1 : 

pratidinam grahayagah. pratidinam naksatrayagah. pratidinam 
dacagana mahacantih. 

Now Sayana's quotations from the text which he calls the 
Qantikalpa, show that it was the ritual for a grahayaga, and 
we may with great probability assume that it is the one re- 
ferred to in these passages. The Naksatrakalpa, as we know 
it, is never referred to by Sayana. 

The naksatranam upacarah is performed as follows : the 
celebrant, clothed in a new garment, covers with a new cloth 
the seats for the Naksatras, which are situated to the east of 
the fire. To these he brings pictures, or images made of 
wood or metal, of the Naksatras, which are placed with their 
faces towards the west, i.e. to face the fire. The bringing in 
of each Naksatra is accompanied by a laudatory cloka, which 
are perhaps the naksatrastntayah of Naksatrakalpa, 42. 4. 
These verses are given in sakalapatha, and may be compared 
in general with those similarly employed at the bringing in 
of the image of Skanda in the Skandayaga, AVPar. 20. 2 ; 
ed. by Goodwin, J A OS. 1890, p. v. ff. The most interesting 
thing in them is the astrological classification of the Naksatras 
into the daruna, ugra, mrdu, dhruva, cara, ksipra, and sadhd- 
rana. Compare Weber, Die vedischen Nachrichten von den 
Naksatra, II, p. 385, who fails to note that this text applies 
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the term sadhdrana to the Krttikas and Viqakha. This cor- 
rection reduces to a minimum the discrepancy with Madhava. 
The classification in Brh. Sam. 98. 6-1 1 is also identical, 
except for the omission of Abhijit ; its employment may be 
seen besides in Brh. Sam. 32. 19; 55. 31 ; 60. 21. 

The color for each Naksatra is prescribed, and flowers, 
garments, and ointment of corresponding colors must be 
given to them with AV 9. 3. 23-28, and the words, " May 
their worships the Naksatras receive these." Then at the 
end of the ajyabhagau he offers ajya with AV 19. 7 and 8 ; 1 
liavis, with the naksatradaivata mantrah ; ajya again with 
AV 19. 7 and 8. He then puts fuel on the fire, worships 
with the abhaya hymn (according to Sayana AV 6. 40, 
but more probably with the abhayagana, for which, cf. 
KIU9. 16. 8 ; 104. 3 notes), and brings the tantra to its 
close. The verses with which the offering of the havis is 
accompanied are twenty-eight in number, and recur also in 
sakalapatha in Naksatrakalpa, 37-41. In Naksatrakalpa, 
42. S, they are rubricated under the designation naksatra- 
daivata mantrah at the naksatrasndnavidhi. As to the origin 
of these verses — the Vedic Concordance, as far as printed, 
shows no parallels. In language and metre they are more 
archaic than either of these kalpas. The text is practically 
identical in both kalpas, even where it is manifestly corrupt, 
and consequently was probably stereotyped in a corrupt form 
before the composition of either kalpa. Accordingly, I con- 
ceive my duty to be to reproduce this text, reserving all 
emendations for the commentary. The verses may have come 
originally from the latest portion of some other qakha of the 
Atharva, in which case we may compare the perpetuation 
of the corrwptions of AV 19. 7 and 8 in the Naksatrakalpa. 
The fact that these verses are given in sakalapatha and 
not cited by pratlka, makes it improbable that our text was 
drawing directly upon the Naksatrakalpa. 

The havihsi for each Naksatra are listed in a separate sec- 
tion ; occasionally the same substance and Naksatra are 

1 These hymns are here cited by pratlka, whereas in NK. they are given in 
sakalapatha. 
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brought into correlation in the Naksatrakalpa, either by pre- 
scribing it to be eaten under the Naksatra, or its use in the 
Naksatrasndna. 

A similar list of daksinds is given, evidently drawn from a 
metrical source which (or a reproduction of which) is found 
in the Naksatrakalpa, 47-50. 

This ceremony must have had other applications than serv- 
ing as an introduction to the Mahacdnti, and its independence 
is recognized by the marked transition with which our text 
turns to the Mahacdnti itself. The name of this ceremony 
occurs in the Kaucika, 39. 7, 27 ; 43. 5 ; 44. 6 ; 46. 7 ; 69. 7 
(cf. also 9. 5 note), but in all these passages it seems to refer 
to a caturganl cantih, a ceremony so much simpler that it 
has in common with our text little except the name. Further- 
more the Kaucika does not employ the Mahacdnti in its 
thirteenth adhydya, which deals with the subject of omens 
and portents, while this is the very purpose for which the 
Mahacdnti of the Cantikalpa and Paricistas is intended. 

First the celebrant worships with the mantras specified — 
the Dicas, Vidicas, Yama, Indra, Varuna, Vicvecvara, Visnu, 
the sun and moon ; or according to others Agni, the Grahas, 
Vdyu, and the Acvins. These alternative series are combined 
in the passage AVPar. 70. 9. 2 ff., quoted above. Sayana 
ignores the use of the mantras of the second series, and 
perhaps P omits them as its reading : civds te santv osadhaya 
iti surydcandramasdv (!) iti, looks like the end of the kandikd. 
The author's adherence to tradition may be seen from the 
following : Kauc. 127. 4-8 furnishes the mantras for Varuna, 
Vdyu, the Dicas, and Agni ; Kauc,. 81. 34, 35 that of Yama ; 
the ddityddayo grahdh are provided for by employing a hymn 
used at the worship of the rising sun, K5u£. 58. 22, and in 
case the sun is eclipsed, K5U9. 99. 3 ; for Indra' s mantra cf. 
Vait 2. 14; 3. 3; the Acvins', Vait 19. 4; Visnu' s, Vait 10. 1, 
the mantra being AV 7. 26. 3° (Sayana), not VS 5. 38, etc. 
(Garbe). In two cases the author has made his own selec- 
tion, both times judiciously, viz. AV 8. 2. 15 for Surydcandra- 
masdu, and AV 11. 4. 23 for Vicvecvara, as it begins yo asya 
vicvajanmana ice. 
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The mention of the ddityddayo grahdh would fix, according 
to Jacobi, ZDMG. XXX, 306, the time of composition of the 
text as later than 200 a.d.; on the other hand it is older 
than the Paricistas, which precede by some interval the Brhat 
Samhita, the author of which is said to have died 587 a.d. 

The next step in the preparations is the propitiation of 
Nirrti, the goddess Destruction. This indeed seems to be 
requisite at all ceremonies to secure prosperity (cf. Kauc. 
18. 6) prosya tarn uttarasyam sdmpadam kurute, Caland fol- 
lowing Darila's : brahmacdrisampadam limits it to the ceremo- 
nies of Kau$. 11. 1— 13. 12, but Kecava takes a broader view: 
tatah karmdni kurydt paustikani sampadani ca, which is borne 
out by the arrangement of the Kducika, in which the ceremo- 
nies to propitiate Nirrti are placed immediately before the 
paustikani. The Cantikalpa contains two ceremonies for this 
purpose, that were doubtless originally intended as alterna- 
tives. The employment of both, however, is required at the 
Ma/idgdnti as the omission of the latter part is mentioned 
24. 3, as one of the characteristics of the Dacagand Cdntih. 
That they are an essential part of the ceremony is recognized 
by the Kotihoma, AVPar. 31. 5. 6 : 

Mahdfdntividhanena nirmathyd 'gnim samdhitah : 
tavat kurydd budhah samam ydvan no ridirrtam krtam. 

The celebrant clad in a black garment kindles by night in 
vtrana-grass (andropogon muricatus) a fire at a cross-roads 
to the southwest of his village, taking the light from a funeral 
fire. To the south of this fire he erects a clay image repre- 
senting Nirrti in a black garment — the image is placed with 
its face towards the north. He adorns it with black flowers, 
burns incense, and makes a ^//-offering of split(?) and bearded 
grains, certain cakes, ground sesame, liquor, meal, sour gruel 
of fruits, meat, honey, edible bulbs of the dioscorea alata, 
fruits, flowers, a porridge of rice and sesame, fish and cakes. 
Then with his face towards the statue (consequently with his 
back to the fire ?), he offers with the mantras specified raw 
flesh, iiigida oil instead of aj'ya, chaff, the points and pan- 
icles of reeds, thorns of a plant called " dogstooth," and 
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grains, each separately but mixed with pebbles, then reed 
points without such mixture, then an oblation of pebbles. 
He makes an oblation of chaff in a saucer that has been in 
contact with the fire, and breaks the saucer over the back of 
an ass with the words, " Slain are the haters of the Brahmans." 

Or he may offer a kettle of rice to Nirrti. He goes down 
to the water (after both of these ceremonies ?) muttering 
AV 6. 26. 1, fastens to the bank of a navigable river, where 
it makes a bend to the south, a mat of drift reeds, sprinkles 
it while reciting the apdm suktdni, throws the black garment 
in the water, puts on a new garment, utters a benediction, 
puts on sandals, turns round while reciting AV 10. 1. 32 
(7. 13. 1, according to Sayana), and returns home. 

The last part of the ceremony is the clearest ; its kernel is 
composed of the paribhdsds for nirrtikarmani ', Kauc. 18. 2-5 ; 
to this is added a prescription from Kauc. 39. 26, where there 
is also question of getting rid of dangerous substances ; and 
finally the author has prefixed, apparently of his own accord, 
the direction for the muttering of AV 6. 26. 1. 

The first part is alluded to in the Ghrtakambala AVPar. 
33 a - I- 3 f- : 

nicakdle bahirgrame kurydd agninive^anam. 
Yajeta nirrtim tatra krsnavasa(jf) catuspathe : 
yathokfair nairrfair mantrai(r) havirbhif ca yathdkramam. 

Its offerings of flowers, incense, and the multiplicity of 
gifts are characteristics of the later ritual, that have abundant 
parallels in the Parifistas. The time, place, black garments, 
and virana-grass are familiar elements in the nirrtikarmani 
and other uncanny practices. The kravyada agnih seems 
most naturally to mean a fire kindled from a funeral fire, 
though that it may have a wider meaning may be seen from 
Caland, p. 149, Anm. 6; comparable is the Kotihoma, AVPar. 
31. 9. 2, with its use of uncanny fires : 

canddlagnau citagnau va sutikagndv atha 'pi vd 
hdvayed (cf. the fuller text ap. Caland, p. 183). 

For the offering of split (?) grains, cf. Hillebrandt, Ritual- 
Litteratur, p. 176; the beard of grains evidently has the 
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same evil symbolism as the thorns of trees (cf. Kai.19. 83. 11, 
where the direction is given to select a place on which grow 
thornless trees and plants). Raw flesh is the food of demons, 
AV 8. 6. 23, and employed accordingly in witchcraft, AV 4. 
! 7- 4i 5- 31- 1. For ingida oil, cf. the witchcraft paribhdsd, 
Kaug. 47. 3; for chaff, cf. Bloomfield, 557, 617; for reeds, 
Kauc. 47. 1, and the use of carabhrsti at the sinister per- 
formances of 36. 14; 47. 43. Pebbles are mixed with the 
offerings in a nirrtika7-man, KS119. 18. 13, and in the exor- 
cism of the storm, ib. 38. 5. 

Of the mantras, AV 8. 2. 12, 13 and ape 'ta etu nirrtih are 
employed in Kauc. 97, in case of quarrelling in the family, 
when it is considered nirrtigrliltam ; AV 6. 63 and 84 are rubri- 
cated in Kau$. 52. 3 at a ceremony for freeing one from 
fetters. The hymns show that the fetters meant are those 
of Nirrti, and if in the Kaucika more material bonds are 
meant, our text has returned to a conception more in accord 
with the primary purpose of the hymns. AV 4. 36 is an 
imprecation against Picdcas, evil-disposed demons; in the 
last stanza they are delivered over to Nirrti. The celebrant 
of our ceremony desires this to be done with all malevolent 
powers, and accordingly employs this hymn while the other 
mantras are to secure his own liberation. 

Of the Mahacanti thirty variations are named, partly from 
their divinities, partly from the objects to be secured. None 
of these names occurs in the earlier ritual, but about half of 
them in the Paricistas. These, with the number of their 
occurrences, are: Amrtd (11); Raudrl (10); Mahendrl (5); 
Vdjcvadevi, Abhayd (3); Aindrl, Apardjitd, Vdrnni (2); 
Brdhmi Prdj.ipatyd, Gdyatri(?), Kduberl, Adityd Ydmyd (1). 
Vdyavl is employed at 70*. 4. 1 instead of Vdyavyd ; a 
Sduryi cdntik is mentioned at 70 s . 6. 5, which is not identical 
with the Adityd of our text, and at jo h . 29. 1 a Kdpotd cdntik. 
But apart from these no canti, except those of this, list, is 
prescribed in the Paricistas. 

The occasions on which each variety is to be used are next 
specified. The scope of many, however, is so badly defined 
that it is impossible to justify each prescription of a certain 
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form in the Parigistas ; the following passages, however, may 
be quoted: AVPar. 72. 5. 1 f. : yatra yac chayane va 'tha vastre 
va jay ate hutaganah \ etad atyadbhutam nama sarvaksayakaram 
nrnam || atra brahmim mahagantim karayed ; 72. 5. 2 : rajya- 
kamo ' ''rthakamo va pujayet tu brliaspatim ; 70. 13. 2: praja- 
patyain tatah gantim prajdrtlil karayen nrpah ; 31. 8. 1 : 
paracakragame tv aindrl, and at 65. 3. 6 it is : avrstes tu 
vinaganl; f or the Raudrl cf . 64. 10. 10: sarvarogapracamanim, 
31. 8. 2 : raudrl sarvadbhutotpattau, 70*. 10. 1 : vrksadbhutavi- 
naginl ; 65. 3. 6 the Varum is avrstes tu vinaginl; at 70*. 4. I, 
the Vayavya is prescribed in case of vayavyesu (utpdtesu), 
which include an akaliko vayiih ; at 60. 1. 6 the Abhayd is 
prescribed in case of danger, bhaye. 

The ceremonial differences between these varieties of the 
Mahaganti consist in the employment of different mantras 
at the dvapas (for which cf. Hillebrandt, op. cit., p. 72) and of 
different amulets. These are next specified. 

For the avapika mantrah, whenever a gana of the same 
name exists, it is employed — thus the rudra-, aparajita-, 
vastospatya-, and abhayaganas — except that the adityagana, 
AVPar. 32. 19", is not employed. 1 

Similarly the nirrtimantrah (the term is new) are employed 
at the Nairrtl ; sometimes the connection is etymological; so 
the bhauma amivaka at the Parthivi and the citragana at the 
Bhargavi. Sometimes the hymns are similarly employed in 
the Kaugika, either in the worship of the same god (cf. Pra- 
japatya and Kauc. 127. 9; Barhaspatya and Kau$. 59. 19) or 
to obtain a similar object at the kamyani karmani — cf. Vai- 
gvadevi and Kauc. 59. 1 ; Agneyl and Kau$. 59. 15; Aindri 
and Kauc. 59. 5. The vyahrti- and chando-gaiias do not occur 
elsewhere. In harmony with our text, AVPar. 70". 4. 1 : 
vayavyam eva gdntau ca vayoh savitur avapet. 

Setting aside the hymns from the nineteenth book, all the 
hymns except three are rubricated in the Kaugika for the 

1 The Ganamali, AVPar. 32, contains thirty-two ganas ; the first nineteen of 
these are those employed at the MahSfSnli in the order in which they are there 
rubricated. With I9 b begins a change in form which suggests that the remainder 

of the text is a later addition. 
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tying on of amulets of the same substance as are here pre- 
scribed. In one of these cases, the same substance is used 
in Kauc. 28. 9, but not as an amulet. Noteworthy is the fact 
that our text substitutes for mantroktam of Kau$. 26. 35, 
saJiasrakandam found in the third stanza of the hymn, while 
the commentators explain it as yavamani for reasons given 
by Bloomfield, p. 285. 

The Amrta is then explained as the tantra of all the forms ; 
that is, their performance differs only in the substitution of 
the proper avapika mantrah and of another amulet with its 
corresponding mantra. The celebrant, who must know AV 
19. 1. 1, takes pure water from rivers or pools and recites 
over it that mantra. He then performs the Full Moon Sacri- 
fice to the end of the ajyabhagau (note that this may be done 
on any day (cf. above pratidinam dacagana cantih), a fact 
that bears on the discussion ; Caland, p. vi f., and Bloomfield, 
Gbtt. gel. Anz., 1902, p. 495 f.); he then consecrates the holy 
water, afterwards reciting AV 19. 2. 1 ; 8. 7. 26 [close par- 
allels are Kauc. 44. 3, 4; 53. 6, 7; 136. 9; cf. the commenta- 
tors to the first two passages] ; he thrice sprinkles the fire 
with the water, places part in a jar for washing (certain 
unspecified objects), and retains part for the rest of the 
ceremony. He then makes an oblation of fibres of the 
acvattha tree (?), rice, barley, horseradish, water, bdellium, 
and poison (!). 

Another oblation of pepper, abrus precatorius, lagenaria 
vulgaris, reed panicles and points, accompanied by the ca- 
tanagana ; another oblation of ingida oil with the same gana ; 
then various kinds of wood are placed on the fire, and he 
worships with the same gana. Then without a mantra he 
makes an oblation of various plants. 

At this point is intercalated a ceremony which is an elabora- 
tion of that described in Kauc,. 51. 14, for the protection of 
a house. Its requisites are a staff of tumbara-wood, a sadath- 
puspd-p\a.nt, yellow mustard plants with ten leaves, ten stones, 
and sand. These are covered with the leavings of an obla- 
tion (of a/yd) made with AV 5. 10, some of which is also 
placed in the holy water. He draws circles in all parts of 
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the house (one in each corner, in the middle of each side, in 
the centre, and on the roof, i.e. one for each of the die s), 
pours the sand into them, sprinkles them with holy water, 
and puts a stone in each one. Above the door he draws 
another circle, proceeds as before, and places the staff, etc., 
in it. He makes separate oblations to the dicas with AV 3. 
26, and worships them with AV 3. 27. The leavings are placed 
in a jar while oblations are made with the subsequent mantras. 
Then he recites ten ganas and the Apratiratha hymn (AV 
19. 13); this must be muttered a second time, and he must 
recite AV 4. 13. 1 ; 5. 30. 1 ; 8. 1. 1 ; 2. i, and 11. 4. 1-12; 
then AV n. 4. 13; then the avapika mantrah and the rest 
of AV 11. 4; then the Rndra- and Rdudra-ganas (this seems 
an interpolation, as it is inconsistent with the arithmetic of 

24- 3. 4> 

Then eight other ganas are recited ; the omission of these 
and the " lower part " of the nairrtam karma constitutes the 
difference between the Mahdcdnti and the Dacagand cdntih. 
At the end of all the ganas he must have the Brahmans pro- 
nounce benedictions (cf. AVPar. 33? 3. 3 : ganantesu yathd- 
cakti brahmandn svastivdeayet). 

Then follows an oblation of bdellium in silence, the be- 
stowal of a gift upon the Raksas, oblations with the dyu- 
sya- and patnivanta-ganas, the leavings of which are placed 
respectively upon the yajamana and his wife. The washing 
(aplavanam ; cf. Caland, p. 12, Anm. 9) of the person for 
whom the rite is performed follows. 

The amulet of rice and barley is next fastened on, after it 
has been anointed with the leavings of an oblation made with 
AV 1 1. 4. A pot of rice is cooked according to the paka- 
yajfia ritual, offered with the Avapika mantrah, and then the 
Full Moon Sacrifice is brought to a close. Feasts to the 
Brahmans are given and fees, the specifications for which 
are in concord with Kauc. 94. 16, 17 (cf. Weber, Omina und 
Portenta, p. 354). 

The ceremony is characterized by such a heaping up both 
of mantras and ceremonies as to preclude the hope of finding 
much clear symbolism underlying either. 
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C. Language and Metre. 

Three strata are to be distinguished : the text proper, the 
twenty-eight clokas of the avahana, and the Naksatraddivatd 
mantrdk, the last two being quotations. 

The Naksatraddivatd mantrdk: on account of the condi- 
tion of the text it is profitless to attempt a detailed account 
of their peculiarities. The metre is jagati mingled with tris- 
tub It ; unlike the jagati verses of the Paricistas, they do not 
conform to the classic requirements, but show the freedom 
of the older period and the imperfections that are character- 
istic of Atharvan metres (cf. Bloomfield, The Atharva-Veda, 
p. 41). Hiatus, resolution of semivowels, and protraction 
of long vowels occur ; a clear case of double saihdhi, 
noragdih for net uragdik, is warranted by the metre in 8. 2, 
but this test fails in 10. 3, where the Mss. are divided. 
The weight of Ms. authority is in favor of the omission 
of visarga before st-. Noteworthy are the following gram- 
matical peculiarities, all of which are, however, textually un- 
certain. In noun inflection : dpah, ace. plur. in 10. 3 ; rohinl, 
instr. sing, in 7. 2 ; in verbal inflection : viniyoja, unredupli- 
cated perf. in 7. 2 ; ceti, form of stem attested only for Rig- 
Veda, in 8. 4; prasarjata\_Ii\, unaugmented impf. and rare 
stem in 10. 1 ; pdtave, a dative infinitive in n. 1. 

The clokas of the avahana are constructed with greater 
freedom than those of the text itself. The following devia- 
tions from the classic standard occur : hypermetric pdda in 
5. 2 ; hiatus within pdda, 2. 2 ; between pddas, 2. 3, 5 ; 3. 5 ; 

4. 3. 4 (bis); 5. 4, 8 ; only twice (4. 3 ; 5.4) is it written ; in odd 
pddas closing cadence _ w v_> w, 1.2; 4. 3 ; o w w u., 1.3; 

5. 3, 8. Double samdhi occurs but once, 2. 4, and as it is 
between two pddas must certainly be removed. Metrical 
shortening is found in 2. 4 ; 4. 4 ; 5.7 and 8. No grammatical 
peculiarity occurs, unless punarvaso in 1. 6 be treated as 
pragrhya, which involves less departure from the manuscript; 
cf. manyo iti in 18. 7 and Bloomfield, Kduq., p. xxxviii. Lexi- 
cally noteworthy is the fact that the feminine sddhakl is found 
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in 4. 4 instead of sadhika ; and that piirvapiirvaka in 4. 3 is 
an unrecorded extension of purvapurva. 

The text proper consists of about one thousand words of 
prose and forty-two clokas. In kandikds 13 and 17 the prose 
betrays the fact that it was drawn from a metrical source. 
The metre of the clokas is practically in conformity with the 
classic standard. The only deviations are : a hypermetric 
pdda, in 22. 1 ; hiatus within pdda is found in 6. 6, -a r- ; cf. 
Wackernagel, AIG., p. 314, but the case in 24. 8 is a Vedic 
quotation ; between padas, 6. 2 ; 2 1 . 4 ; in odd padas a 

closing cadence _ v_> _ ^ occurs in 6. 1, 5; and w 

in '6. 4. Noteworthy is the shortening in 24. 1, tatha 'bhayd- 
parajitau ; metrical lengthening is perhaps to be assumed in 
15. 2: slhapayen nirrtlbhagim. There is but one clear case 
of double samdhi: ahatavdsdgneh, 1. 1, as dhruvasthdnopasd- 
dindm, 6. 6, and sarvdusadhayah, 12. 2, may be compounds, 
while khaldlstakdh, 13. 2, is an emendation. Grammatical 
irregularities : caskulyah, ace. plur., 15. 3 ; juhvan in 22. 2 is 
best emended. 

A number of new or rare words may be noted : 

safnpatayati, 22. 2, denom. from sampata (cf. Bloomfield, Kduc., p.lvi). 

sarpi for sarpis, 12. 5 ; 13. 1 ; probably to be emended. 

avalekharii, "image," 15. 2 (cf. Bloomfield, Kauc., p. xlvii). 

Magi, "image," 15. 2. Such a word must be assumed to defend 
the Ms. reading : nairrtim bhagim, and may have originated 
from a substantive use of e.g. nirrtibhdgi, " representing Nirrti " 
(sc. pratikrtiK) , but it seems simpler to assume lengthening in 
the compound (cf. Wackernagel, AIG., § 264 b.), and emend 
to nirrfibhdgim. 

lomaka, "hairy," 15. 3, of grains "bearded," hitherto quotable only 
in compounds. 

Various botanical names : 
cvadanfi, 15. 5 (M : svadanfi) is not in PVVW. ; its formation is 

similar to that of vydghradanfi AVPar, 5. 1. 5, which is also new. 

Synonymous are cvadahstraka (tribulus lanuginosus), vyaghra- 

danstra- (same), and cvadanstrd (asteracantha longifolia). 
kroda, 15. 4 ; PVV. s.v. krodacudd mentions krodd as = mahderavanikd 

on the authority of the Rdjanighatitu. But as kroda = the edible 
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bulb of the varahikanda (dioscorea alata) and krodi according 
to the same authority also has this sense, we may either equate 
kroda and krodi or emend : madhu-krodi-phalani ca, or better 
madhu krodan phalani ca. 

putadaru, 1 9. 1 : putudru, putadru, pitudaru are the forms hitherto 
known. 

krsnali, 21. 1 : this fem. has not been hitherto attested. The form 
given by the lexicographers, but not quotable, is krmala. 

tarstagha, 21. 3 : cf. Bloomfield, Kauc., p. xliv. 

catimga, 21.4: probably corrupt. 

calmala, ibid. : in sense of " cotton " = calmali, quotable only in 
compounds ; given by lexicographers but not quotable in sense 
of " rosin of the cotton plant." The first meaning is more 
probable here. 

mala, ibid. : flacourtia cataphracta, hitherto not quotable. 

Technical designations of Ganas and Hymns : 

krtyadusana, 23. 1 = krtyapratiharana. 
yaksmopaghata, 23. 2 = takmanacana. 
svapnantika, ibid. = dnhsvapnariacana. 
canfiya, 23. 4 = canfatiya. 

In conclusion I wish to express to Mr. Herbert Putnam my 
gratitude for the courtesy and kindness with which he, as 
librarian, has extended to me all possible facilities for utilizing 
the resources of the Library of Congress. 

D. Text of the 9antikalpa. 

1. 1. Atha naksatranam upacararh vaksyamo A 'hatavasa- 

gneh purastad A ahatena vastreno 'dagdacena "sanany 
avachadya krttikadiny rksany avahayed A avahayisyami 
cubharh krttikam ity astavifigatya || 

2. Avahayisyami gubham krttikam devapujitam | 

ehi sadharane devi jyesthe daksa-sute gubhe || 

Double samdhi is marked by the sign for crasis in Greek. In prose 
passages, where punctuation seemed necessary, I have employed a wedge 
(a) to avoid disturbing the samdhi as presented by the manuscript. 

I. 1. Sayana, at AV19. 7, p. 283: atha . . . vaksyamah. M upacararh. 
M krtikadiny. M krkrkam. M astavincatyam. 
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3. Avahayami varadam rohinim candra-vallabham | 

ehi rohini dharmajne dhruvakarmasu gobhane || 

4. Avahayami varadam andhakiim cagi-vallabham | 

ehi me andhake devi mrdukarmasu cobhane || 

5. Ardram avahayisyami naksatram bahu-samjnakam | 

ehy ardre caru-sarvaiige darune rudra-sammite || 

6. Rks im avahayisyami dharmajiiaiii tu punarvasum | 

punarvasa iha "gaccha carakarma-prasadhaka || 1 || 

II. 1. Pusyam avahayisyami naksatram ksipra-samjnakam | 
ehi pusya mahabhaga posam vardhaya sarvatah || 

2. Avahayamy aclesam bhaktanam gri-vivardhanim | 

aclese tvam iha 'bhyehi darune vijaya-prade || 

3. Magham avahayisyamy ugram naksatram ojasa, | 

ehi me subhage devi sarvagha-vinisudani || 

4. Rksam avahayisyami purvaphalguni-samjnakam | 

ehi bhagya-mahabhaga ugrakarma-pi-asadhaki || 

5. Rksam avahayisyamy uttaram phalgnnim (jubham | 
ehi tvam subhage devi dhruve sarvanga-sundari II 2 II 
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III. 1. Hastam avahayisyami savitraiii ksipram anjasii | 
ehi savitra dharmajna bhaktanam papa-nacana || 

2. Citram avahayisyami citra-rupam manoharam | 

ehi me varade citre mrdukarmasu gobhane || 

3. Svatim avahayisyami nityam uttaramarga-gam | 

devi svati tvam abhyehi carakarmasu gobhane || 

4. Rksam avahayisyami vigakham ugra-tejasam | 

vigakhe tvam iha 'bhyehi devi sadharane gubhe || 

5. Rksam avahayisyamy anuradham varapradam | 

anuradhe tvam abhyehi mrdukarmasu gobhane || 3 || 

IV. 1. Jyestham avahayisyami naksatram gakra-daivatam 

jyesthe devi tvam abhyehi darune caru-locane |] 

I. 3. M candravalabham. — 4. M aihi. M devi. — 6. Ma punarvasor ; 
b punarvasvor. II. 3. Ma avahaylsx amy. M ojata. M aihi. M devi. 
— 4. M °-mahabhagograkarma-°. — 5. Ma °sundaii. III. 1. M aihi. 
Ma papabh&9anah ; b papan^anah. — 2. Ma avahayisyami. — 3. Ma 
uttaramargakam ; gam in marg. — 4. M devi. IV. 1. Ma daru. 
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2. Mulara avahayisyami naksatram ditrunam mahat | 

ehi inula mahabhaga bhaktanam abhaya-prada || 

3. Rksam avahayisyami purvasadhe 'ti-samjfiakam | 

ehi tvam ugre varade asfidhe purvapurvike |] 

4. Rksam avahayisyamy uttarasridha-samjfiakam | 

uttare tvam samabhyehi asadhe dhruva-sadhaki || 

5. Rksam avahayisyami yat tad abhijid ucyate | 

ehi dhisnya varistha, 'dya ksiprakarma-prasadhaka || 4 j| 

V. 1. Rksam avahayisyami gravanam sarvakamadam | 

agvattha tvam ilia, 'bhyehi earakarma-prasadhaka || 

2. Dhanistham avahayisyami naksatram gagi-vallabham | 

dhanisthe tvam ilia, 'bhyehi carakarma-prasadbaki || 

3. Rksam avahayisyami namna gatabhisfuh gubham | 

agaccha tvarii gatabhise carakarmasu gobhane || 

4. Rksam avahayisyami purvabhadrapadiim mahat | 

ehi bhadrapade piirve ugrakarma-prasadhaki || 

5. Dhruvam avahayisyami dege bhadrapadottaram | 

ehi tvam sumahabhage mama bhadrapadottare || 

6. Rksam avahayisyami revatim carudarganam | 

ehi revati dharmajiie mrdukarmasu gobhane '| 

7. Rksam avahayisyami ksipram agvini-samjnakam | ' 

ehy agvini mahabhage varade kamadayini |) 

8. Rksam avahayisyamy ugrarii bharani-samjiiakam | 

ehi tvam devi bharani subhage caru-da(r)ga(na) 
ity avahya varnakamaylr vrksamaylr dhatumayir va naksatra- 
pratimah pratyaii-mukhir asanesu 'pavegayati || 5 || 

VI. 1. Raktam varnam krttikauarh phalguni-dvitayasya tu | 

hastasya cai 'va piiusnasya maitrasya ca tathai 'va ca |] 

2. Pitaih ke-"gasya pusyasya gakra-vasavayos tatha | 

gvetaiii saumyasya raudrasya "pya-varunayos tatha || 

3. Aditya-sarpa-paitryaniiih brahmya-vayavyayos tatha | 

prosthapada-dvayasya, 'tha gvetam eva vidhiyate || 

IV. 3. Ma purvapurvike. — 5. M aihi. Ma varista ; b varista. Ma 
ksiprakarmaprasadhake. V. 1. Ma cravanam. Ma carakarmaprasa- 
dhakam. — 2. M dhanistam, or dhanista. — 3. M (jitabbise. — 4. M pur- 
vabhadrapadam. Ma aidi. — 6. M aidi revati. — 7. M aihy. — 8. Ma 
avahyan varnakamayir. VT. 1. M krtikanam. Ma phalgunidvitayasya. 
— 3. Ma °dvayasya pya. 
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4. Vicitrarupam tvastrasya vaigvadevasya ca 'py atha | 

acvinasya tatha karyaih nityam eva vijanata|| 

5. Krsnam yamyasya mulasya palagam cravanasya tu | 

vigakhayoh pitarakte kartavye hi phala-prade || 

6. Etesam cai 'va rksanam dhruvasthano-'pasadinam | 

yathavarnani puspani -vasansy eva 'nulepanam || 

7. Ima apa ity etaih sadbhih pratigrhnantu bhagavanti na- 
ksatiani 'ty etair yathoktam krtva A 'tha "jyabhagante citrani 
^akam divi rocanani yani naksatranl 'ty ajyarii hutva A 'gnir 
devo yajvana iti haviso hutva "jyarn juhuyat A samidha adhayo 
'patisthate || 6 || 

VII. 1. Agnir devo yajvanah krsnavartma vaicvanaro 
jataveda rasagrabhuk | 
sa naksatranaih prathamena pavakah krttikabhir 
jvalano no 'nugamyataui || 

2. Prajapatir yah sasrje praja ima devant sa srstva viniyoja 

karmasu | 
sa sarvabhuk sarvayogesu rohini Qivah kriyah krnutarii 
karmasiddhaye || 

3. Vidyavido ye abhi^ocamanava arcanti gakram saha 

devataganai(h) | 
sa no yoge mrgacirah givah kriyah §restharajah 
krnutam karmasiddhaye || 

4. Devarii bhavam pagupatim haram krcaifa mahadevam 

garvarn ugram gikhandinam | 
sahasraksam asitam yam grnanti sa no rudrah paripatu 
na ardraya || 

5. . . . ya vipraih kavibhir namasyate daksayani devapu- 

radibhir nrbhih | 
sa na stuta prathamajah punarvasuh givah kriyah 
krnutam karmasiddhaye || 7 || 

VI. 4. Ma va py. M a<;vlnasya. — 6. Quoted by Sayana, AV 19. 7. 
p. 283. — 7. Sayana, I.e., quotes ima . . . hutva. (S' pratigrnhanti; 
tantraih for ity etaih ; naksatrani abhayenopaty ajyarii.) Ma naksatra- 
nity, bis. M samidadhayo. VII. 1. M nucariimyatam. — 2. Mb sasrjet. 
Ma ciriiva kriyah. — 3., Of abhicjocamanava, nav seems to have been read 
by Weber on authority of NK. M 9ukraih? — 4. Ma sarvam. Masinarh. 
M no 'rdraya. — 5. Ma viprai. Mb stutah. Ma prathamaja. Ma civa. 
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VIII. 1. Yasya deva. brahmacaryena karmana mahasuram 

tigmataya 'bhicakrire | 
tam subudham devagurum brhaspatim arcami 
pusyena saha 'bhipatu ma || 

2. Yana[h] stutah parihinomi medhaya, tapyamanam rsibhih 

kamacocibhih | 
jaratkara-sunor rsibhir manisibhis ta. aglesa abhirak- 
santu noragaih || 

3. Ye devatvam punyakrto 'bhicakrire ye ca 'pare ye ca 

pare maharsayah | 
arcami sunur yamarajagan pitfii cliivah kriyah kmu- 
tam ca no magha || 

4. Yo yojayan karmana carsanidbrto bhumim ceti bhaga 

(h prajah) prasadayan | 
taddevatye givatamam alamkrte phalgunyor Ide bha- 
jatam ca purvayoh [| 

5. Stutam purvair aryamanam. manlsibhih staumi devam 

jagativacam airayan I 
taddevatye civatamam alamkrte phalgunyau na uttare 
devatataye || 8 || 

IX. 1. ^avair yuktah citipad dhiranyayo yasya rathah 

pathibhir vartate sukhaih ] 
sa no hastena savita hiranyabhug ghiranyapanih 
savita. no 'bhiraksatu || 

2. Tvastre namah ksitisrje manisine bhutagoptre parama- 

karmakarine | 
sa na stuta. krnutam karmasiddhaye citra[m] devi[m] 
saha yogena rupabhrt || 

3. Yah praninam jivayan khaiu sevate givo bhutva. mata- 

rigva, rasagrabhuk | 
dhvajo 'ntariksasya sa sarvabhutabhrd vayur devah 
svatina no 'bhiraksatu || 

VIII. 2. Ma kama^cibhih. Ma^ekha. — 3. Ma devatvam. M sunur. 
M yarmarajagan. Ma omits pitrn. Ma chlvah. Mb maghah. — 4. M yo 
yo japan. Ma phalgunyo. — 5. Ma manisibhih. M jagaiitivaeam. 
Mphalgunyo. IX. 1. M hiranyabhuk hiranyapanih. — 2. Ma manisine. 
M bhfltagoptrne. Mb nah. 
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4. Yav iclitav atmavidbhir manisibhih sahitau [yau] trlni 

savanani samagau | 
indragni varadau namaskrtau vigakhayoh kurvatam 
ayuse qxVa. || 

5. Vicve deva yam rsim ahur mitram bharadvajani rsitah 

prasamavit | 
tarn jagatya gathaya staumy ugraih sa mam anura- 
dhabhir [bhrtakanvo] 'bhiraksatu || 9 || 

X. 1. Catakratur yo nijaghana §ambaram vrtram ca hatva, 

saritah prasarjata[h] | 
sa na stutab. prltamanab puramdaro marutsakha 
jyesthaya, no 'bhiraksatu || 

2. Ya dharayati ojasa, 'tideva-padam mata, prthivi ca sa 

sarvabhutabbrt [ 
sa na stuta, krnutam karmasiddhaye miilam devi 
nirrtih sarvakarmasu || 

3. Parjanyasrstas tisrnibbir avrtam yas tarpayanty abhitah 

pravrddhaye | 
ta staumj r apo varum (h . . .) purviL "sadha svadhaya 
'stu yojane [| 

4. Yas trin§atam triiic ca madanti deva devanamno 

nirmita§ ca bhuyasah | 
ta no 'sadha, uttara vaso vicve (§ivah) kriyah krnutam 
suramatah || 

5. Yah sarvajfiah sarvakrt sarvabhutabhrd yasmad anyan 

na 'param kim cana 'sti | 
nirmitah satyajitah purustutah sa no brahma, 'bhijita, 
no 'bhiraksatu |[ 10 [| 

XI. 1. Sthanacyute sthanam indraya patave devebhyag ca 

ya irayans trir vicakrame | 
tam svid dhi svargam nakaprstham svarvid visnur 
devah gravanena, 'bhiraksatu || 

IX. 4. Ma Idatav. Ma sahitau. Ma indragni. Ma <jroh. — 5. Ma 
jatya. Ma bhutakanvo. X. 1. M (jaihvaram. — 2. Ma omits sa ; b has 
for it ca in marg. M nah. — 3. Ma ambhitah. M pravardhaye. Ma sta 
staumy. — 4. Ma tvac ca. — 5. M nirmitah. M brahma. XL 1. Mb tam. 
Ma omits svid dhi; Mb sighih. Ma nakaprstham svarvid; Mb naka- 
prsthasthavid, with cvavi in marg. 
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2. Astau gatani §vetaketunam yani tvamcasatvam nijaghana 

bhuyasah | 
anadegeno 'bhayag ea viditah gravisthabhir no 'bhi- 
raksa(n)tu vajinah || 

3. Vaja devl devammanikakubhav ubhavajasya natakar- 

mana giva. 
tava vrajam staumasi devabhojanau pratyagbhisak 
gatabhisak givau nah || 

4. ^unaslrau na(h) pramumota jihmasau tau tau pitrbhyo 

dadatu stanau givau | 
tau purvajau krnutam ekapad ajo pratisthanau sarva- 
kama-'bhayaya ca || 

5. Sarvartbaya krnomi kavmasiddhaye gavistutaya 'nekaka- 

rine namah | 
so 'hir budhnyah krnutam uttaiau givau pratisthanau 
sarvakama-'bhayaya ca || 

6. Yarii mahahemamrsitah prasamavid bharadvajag candra- 

masau divakaram | 
sajustanam agvayujau bhayaya ca sa nah piisa krnutam 
revatim givam || 

7. Jlrnam santarh yau yuvanam hi cakratu(r) rsim dim a 

cyavanam somapau krtau | 
tau nag cittibhir bhisajam asya satkaiau (. . .) 
prajain agvinyam agvinau givau || 

8. Yasya gyama-gabalau raksatah svadba duhkrt-sukrd- 

vividha carsanidhrtau 
tau savitrng ca savitur dha(r)macaribhir yamo raja 
bharanibhir no ('bhi)raksatu |[ 11 1| 

XII. 1. Atha naksatra-havinsi A ghrtam krttikabhyah 
a sarvabijani rohinyai A payaso mrgagirase A madhv ardrayai 
A tandulah punarvasubhyam A ghrta-payasah pusyaya A 

XI. 3. M natakarmarna. M chatabhisak. — 4. Madaddatu. Majau. 
— 5. Ma sarvartha. M karmasiddheye. — 6. M yamarh hnahe hamrsitah, 
with interrogation point above hna. — 7. Ma cakratum. M arjvibhyam 
(n? is written over bh). — 8. M ^amacabalsu. Mb vamacaribhir. 
XII. 1. Sayana, AV 19. 7, p. 283: atha . . . rohinyai. M °-havisi. M 
krtikabhva. M tnridula. 
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2. sanausadhayo 'clesabhyah a tilatandula maghabhya(h) 
a priyamgavah purvabhyaih phalgunibhyam A aksata uttara- 
bhyarh A dadhi hastaya A ghrtapayasag citiayai A ghrtakta 
yavah svataye a 

3. yavau-'danau vi§akhabhyam A masura anuradhabhya(h) 
a kanakam jyesthayai a osadhimulani mulaya A galayah pflrva- 
bhya asadhabhyah A paya uttavabhyah A sarvaratnany abhijite A 

4. tandula(h) exavanayau a "dumbara-vata-Qungah era- 
vistliabhyo A 'bjaai puspani gatabhisaje A galayah purvabhyaih 
prosthapadabhyarii a vrihiyava uttarabhyam A ghrtaksata 
revatyai a 

5. kslravrksa-'fikura agvayugbhyam A krsnatilah sarpir- 
madhumigra bharanlbhyah A citrani sakam (divi rocanani 
yani naksatrani) ity ajyam hutva 'bhayeno 'pasthaya tantram 
parisamapayet A 

6. krttikabhih payasam sarpisa sabe 'ty ukta naksatra- 
daksina a brahmanan bbakteno 'pepsanti || 12 || 

XIII. 1. Krttikabhih payasam sarpisa saha brahmanebhyo 
dadati A rohinyam aksatair niasaih sarpirmigram sahau 
'danam A mrgagirasy ajam payasvinim A a(r)drayam krsaram 
dadyat tailamigram uposito A madhu-sahitan apupan punar- 
vasvoh a 

2. suvarnam pusye A '5lesa.su rukmam A maghasu madhu- 
nugratilaih cra(d)dham kuryat A purvayoh phalgunyor man- 
dakaih phanitam khalaistaka a evam cen madhuna saho 
'ttarayor A haste hastiratharh yuktam A citrayarii vrsalim 
alamkrtam gandhair anuliptam A svatav ekadhanaih dadyad 
(yad yad) asya grhe priyam A 

XII. 2. M aclesabhyah. Ma phalgunibhyam. M aksita. M ghrtatka. 
— 3. M vicakhabhyo. Mb abhijitaye. — 4. M °-vatacrngah. M pusyani. 
M ealayah ||. Ma vriha ; b vrihiyava. M ghrtaksita. — 5. Sayana, I.e., 
kslrivrksaukura acvinlbhyam krsnatilah sarpirmadhumicra (S' omits 
sarpih ) . . . iti hutva . . . parisamapayet. M sarpimadhu- . M omits 
words in ( ). M parisamapayeta. — 6. M. kratikabhyah. Ma biah- 
mana; b biahmanam. XIII. 1. M kratikabhyah. M aksitair mansai 
sarpimi<;ra. M ajam. M krsaram. M madhusahitan yupana. — 2. Ma 
purvayoh phalatunyor mandakai. M svalaistaka. Ma grhe siyaih. 
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3. dhenuib rupasampannam anadvahau vodharau madhu- 
manthena saha vigakhayor A anuradliasu pravaranam A annarii 
ca guci jyesthayam a suia(m) mulena manheta 'nnena saha 
stribhyo na brahmanibhyah a purvasv asadhasu saktuman- 
tha(m) a uttarasu madhumantham A abhijiti duhitaram vivaho- 
'ktena vidhina a venu-sahitarh kambalam gravane A dhanisthasu 
vastra-yugaiii a 

4. sarvagandban chatabhisaj}' A ajamahsenau 'danam pur- 
vayor A urabhramansenau 'danam uttarayo(h) prosthapa- 
dayo(r) A dhenum rupasampannam vatsatarlm prasutam 
kans3'adohana-puranTiii revatyarii a 

5. vastrena "chaditav anadvahav agvayuji A bharanisu 
tiladhenum vidhanena a 'nena vidhina naksatradaksina yo 
dadati sa naksatranam yatha, somo jyotisam iva bhaskaro 
bhati sarvesu lokesv iti || 13 || 

XIV. 1. Athato 'dbhutamahagantau digo yajate vidigo 
yamam indram varunam vigvegvaram visnum suryacandra- 
masav agni(m) grahan vayuin agvinav ity eke A 'tha mantrah || 

2. aganam iti digam A vidigbhyah svahe 'ti vidigam A yamo 
no gatum iti yamasye A 'ndre 'mam prataram krdhi 'ti 
'ndrasya a 'psu te rajann iti varunasya a yo asya vigvajanmana 
iti vigvegvarasyo A 'ru visno vikramasve 'ti visnoh A givas te 
santv osadhaya iti suryacandramasor a apam agnir ity agner A 
visasahim ity adityadinam grahanam ukta a vayav a run(d)dhi 
na iti vayor A agvina brahmana "yatam ity ardharcam agvinor 
iti II 14 II 



XIII. 3. M dhenur upasampannav. Ma anuradhasu pravanam. 
M mehita. Ma akhadhasu; b asadhasu. Ma sakturmantha. M ma- 
dhumantho 'bhijiti. M ijravanaya. — 5. Ma jyotisam ikmasvareti; b cor- 
rects adding bha in marg. M ita. XIV. 1. Sayana, AV 1. 31, p. 162 : 
athato . . . dico yajate vidico yajate ; AV 6. 5, p. 12 : athato . . . dico 
yajate. M atho. — 2. Sayana, AV 1. 31, p. 162 : acanam iti. Ma ttyaca- 
nam. Sayana, AV 6. 6, p. 12 : indre 'mam . . . 'ndrasya ; 7. 87, p. 485 : 
indre 'mam . . . varunasya. M pratamam. M psu re, with psu also in 
marg. Sayana, AV 8. 2, p. 575 : uru visno . . . suryacandramasoh (so 
S' ; P "candramasav iti) and 7. 26, p. 354, uru visno . . . visnoh. Ma 
udityadayo ; b adityadayo. 
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XV. 1. Athato nairrtarii karma catvare daksine 'pare | 

kravyadarh virane ratrau krsnavasah pradlpayet || 

2. Sthapaye(n) nirrti-bhaglrh karayed va "valekhanim | 

kravyadad daksine de§e krsnavastvam udanmukhim || 

3. Arcitva krsnapuspais lam dagdhva dhuparh bali(m) 

haret | 
balimanl lomika dlianah Qaskulyah palalam suiam || 

4. Pista-kulmasa-mansiuii madhu-kroda-phalani ca | 

puspani krsaram matsyan apupan upaharayet || 

5. Atha nirrty-a(bhi)mukho 'bhi tarn nirrtir dhattarh yat 
te devi nirrtir yasyas ta asani ghore juhomy arad aiatim 
iti dve,ape 'ta etu nirrtir ity etaih savapamansam A ingidam 
ajyarh * kambukah carabhrstayah §aratulani (jvadanti-kantaka 
dhana ity etani pratyekam carkaiamiQrani hutva 'micrah 
<jarabhrstir atha carkaia-hutirh jubujat A sagnau kapale 
kambuka-hutim hutva a hata, brahmadvisa iti kapalam 
rasabhasya prsthe bhinatti a nairrtarii va carurh juhmad A 

6. ava ma papmann iti japann udakam abhigacchen A nadya 
navyayah pradaksinavarte cape-'tarh nikhaned A aparii suktair 
avasiflcaty a apsu krsnarh jahaty a ahatavasah punyahaih 
vacayitvo 'panahav upamucya * yatha, surya ity avrtya 
"vrajati || 15 || 

XVI. 1. Athato mahaQantir vyakhyasyamo A "mrta vai- 
cvadevy Sgneyi bhargavi brahmi barhaspatya piajapatya 
savitri gayatry afigirasy aindri mahendri kaubery aditya, 
vaisnavi vastospatya, raudry aparajita yamya, varuni vayavya 
sarhtatis tva&tri kaumari nairrti marudgani gandharvy aira- 
vati parthivy abhaye 'ti || 16 || 

XV. 1. Sayana, AV 8. 2, p. 575 athato nairrtarh karma. — 2. M nair- 
rtith bhaglm. — 3. M cahkulyah. — 4. Ma markukroda- . M krcararh. 
— 5. Sayana, I.e., avad . . . etaih samamansam (so S'; P svavapur- 
mansam) ingidam ajyam. M svadantikantaka. M prasthe. — 
6. Sayana, AV 6. 26, p. 51, ava ma . . . abhigacchen. With rest cf. 
Kauc. 18. 2-5. Ma papsanv. Ma pradiksinamavartante ; b pradaksina- 
mavartante. M krsnarii. Sayana, A V 7. 11, p. 329 : upanahav upa- 
mucya (P avamucya) yatha . . . "vrajati. Ma apamucya ; b avamucya. 
M arvrtya. Ma bujati ; b brjati. XVI. 1. Ma mahacantir. Ma mrtya. 
M kauvery. M vayavyam M samtatls. Ma marudani ; b marudgani. 
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XVII. 1. Amrlam divya-'ntariksa-bhaumesu prayunjlta A 
"vaigvadevlrii gata-"yusam A agneyim agnibhaye sarvakamasya 
ca a bhargavhh naksatragrahopasrstabhayarta-rogagrhi- 
tauam a brahmirh brahmavarcasa-kamasya vastragayana- 
'gnijvalane ca a barhaspatyarh rajyartha-gri-brahmavarcasa- 
kaniasya 'bhicarato 'bhicaryamanasya ca A 

2. prajapatyam praja-pagv-anna-kamasya prajaksaye ca A 
savitrim guddhikamasya a gayatrlm chandobrahmavarcasa- 
kainasya a "figirasiih sampatkainasya 'bhicarato 'bhicarya- 
manasya cai a "ndrim vijaya-bala-vrsti-pagu-kamasya para- 
cakragame ca A 

3. mahendrim rajyakamasya 'dbhutotpatti-vikaresu ca A 
kauberim dhanakamasya dhanaksaye ca a " dityaih giitejo- 
dhanayuskamasya A vaisnavim annakamasya 'nnaksaye ca A 
\astospatyarh vastusarhskarakarmani btmtikamasya ca A rau- 
drim rogartasya 'namnatesu ca kamesv apatsu vividhasu ca A 

4. 'paiajitarh vijayakamasya A yamyaiii yamabhaye A varu- 

XVII. 1. Sayana, AV 11. 6, p. 86: amrtam . . . prayunjlta. Sayana, 
AV 8. 2, p. 568 : vai^adevim gatayusain. Sayana, AV 2. G, p. 220 ; 7. 
87, p. 481: agneyim . . . ca. Sayana, AV 2. 7, p. 225: bhargavliii . . . 
"grhltanam. Sayana, AV 3. 22, p. 466 ; 4. 1, p. 512 brahmim (S' Kd 
brahml, once) . . . ca. M bramhma- , and repeatedly hereafter. Mb 
°gnirjvalane. Sayana, 1. 9, p. 59; 7. 52, p. 394; 7. 54, p. 402: barhas- 
patvaih rajyacnbrahmavarcasakamasya ; 2. 11, p. 214: same plus 
'bhicarato . . . ca. (P with Ma rajyartham cribrahmavarcasa- .) 

— 2. Sayana, AV 4. 15, p. 590 : prajapatyam . . . ca ; 19. 27, p. 373 : same 
omitting °anna°. M °-kamasya. Sayana, AV 19. 21, p. 355: gayatrim 
(S' gayatri) . . . °kamasya prayunjlta. Ma °-bramhmavarc#syasrkamasya. 
Sayana, AV 3. 5, p. 360: ailgirasim sampatkamasya; 3. 6, p. 366, abhi- 
carato 'bhicaryamanasya ca. Ma ngirasim. Sayana, AV 19. 28, p. 383 : 
aindiim . . . ca; 2. 4, p. 213: same with °pusti D for °vrsti°. M ndri. 

— 3. Sayana, AV 1. 29, p. 148 : mahendiim (S' Kd mahendii) . . . ca. 
M dbhutotyabhikaresu. Sayana, AV 19. 31, p. 394 ; kauberim . . . 
dhanaksaye (S' omits) ca; cf. (5. 3, p. 734). M kauveriih. Sayana, 
AV 1. 35, p. 179; 17. 1, p. 2: adityarii crutatejo- ; 1. 5, p. 38: adityarh 
critejo-° (so P: S' Kd, crtatejo- ). M °-dhanayuhkamasya. Sayana, 
AV 7. 25, p. 353 : vaisnavim . . . 'nnaksaye (S' annajaye) ca; cf. (5. 28, 
p. 786). Sayana, AV 8. 5, p. 622 : raudrim rogartasya. M nanmatesu; 
napyatesu ? — 4. Sayana, AV 1. 2, p. 16 ; 2. 27, p. 291 : aparajitam vijaya- . 
Sayana, A V 19. 32, p. 404 : yamyaiii yamabhaye. Sayana, AV 4. 10, p. 560 : 
varunim jalabhaye; 18. 4, p. 243: varunirh jalabhaye jalasamksaye (ca). 
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rnm jalabhaya-jalasamksayayor A vayavyam vata-vat) ayarh A 
samtatim kulaksaye a 

5. tvastrim vastraksaye A kaumariiii vyadhitasya balasya A 
nahrtim nirrti-grhitasya A lnarudgarrim balakamasya A gan- 
dharvim agvaksaya A airavatim gajaksaye A parthivim bhumi- 
kamasya A 'bhayam bhayartasye 'ti |[ 17 || 

XVIII. 1. Atha "vapikah gantaya ity A amrtayam gantaye 
cantir asi mahagantir asi bhuyasi vasiyasi greyasi namo 'stu 
paramayu(r) dirgham ayuh krnotu ma iti A vicve deva iti 
vaigvadevyam A samas tva<'gne 'bhyarcate.'ty agneyyara A 

2. citi agano bhargavyaiii A brahma jajnanam btahma bhra- 
jad iti brahmyam A brhaspatir nah paripatu pagcad amutra- 
bhuyad iti barhaspatyayarii A 

3. prajapatih salila, I iti piajapatyayam A vyabrtigana(h) 
savitryam A saptasu chandahsv rcah kalpayitva. gayatryadi 
gayatrjai s\ahe'ty evaih yathachandaQ chandogano gaya- 
tryam A samas tve 'tj r aiigirasyam A 

Ma jalabhaksayaj'or ; b jalabhaye jalasariiksapayor, the addition in 
niarg. Sayana, AV 4. 25, p. 644 ; 19. 34, p. 415: vayavyam vatavatyayam. 
M vatavatyadyam. Sayana, A V 19. 36, p. 425 : samtatim kulaksaye 
prayunjita. M samtati. — 5. Sayana, AV 7. 26, p. 354: tvastrim va- 
straksaye; 19. 24, p. 361 : adds prayunjita. Sayana, AV 3. 7, p. 371: 
kaumarim . . . balasya. Ma balaca ; b balasya. Sayana, A V 19. 44, p. 
451 : naivrtarh nirrti- . Sayana, AV 4. 27, p. 654 ; 7. 84, p. 475 : marud- 
ganirh balakamasya ; 19. 46, p. 463 : adds prayunjita. Sayana, A V 4. 37, 
p. 705: gandharvira acva- ; 19. 25, p. 367, adds prayufijita. Ma gan- 
dharvim. M a^aksaye. Sayana, AV 1. 9, p. 59 ; 1.30, p. 154; 4. 9, p. 554: 
airavatim gajaksaye. (Sayana, AV 10. 6, p. 762; 12. 1, p. 202) : parthi- 
virii bhumikamasya. (Sayana, AV 10. 3, p. 743) : abhayam bhayartasya. 
XVIII. 1. Sayana, AV 2. 5, p. 214: aths "vapikah gantayah ; 19. 24, p. 
361 atha "vapikah (S' atha vapikah) cantava ity amrtayam. Ma atha 
vapika syataya ; b atha vapikah 9antaya. Sayana, AV 2. 6, p. 220 : samas 
. . . agneyyam; 7. 87, p. 484: abhyarcate 'ty agneyyam. — 2. M bhyar- 
gavyam. Sayana, AV 4. 1, p. 512 : brahma . . . bhrajad. Sayana, AV 
7. 51, p. 394 ; 7. 54, p. 402 : brhaspatir . . . barhaspatvayam. — 3. Sayana, 
AV 4. 15, p. 590 : prajapatih . . . piajapatyayam. Sayana, AV 19. 22, 
p. 356 : saptasu . . . yathaohandah . . . gayatryaiii samasah (22, 23) 
(S samasam) aiigirasyam. M chandast rcah. M gayatrygdhi. M yatha- 
chandah chandagano ; the visarga in margin. 
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4. indra jusasve 'ty aindryam A tvam indras tvarii mahendro 
mahaii indro ya ojase 'ti mahendryarh a mama 'gne varca iti 
kauberyam A 

5. Salila-gana adityayam a visnor nu kam iti vaisnavyam A 
vastospatyagano vastospatyayarh A rudragano raudry am A apa- 
rajitagano 'parajitayam A 

6. yad deva devahedanani iti yamyayam a candrama apsv 
antar iti varunyam A vayoh savitur iti vayavyayam A pranaya 
nama iti sarhtatyam a yena devam savitaram iti tvastryam A 

7. tva\ a manyo yas te manyo iti kaumaryam a nirrtimantra 
nairrtyam A marutam manve prajapate na tvad etany anya iti 
marudganyam A atjrautasya tva manasa yunajmi 'ti gaudhar- 
vyam A 

8. ayusyah gantih svastigana airavatyam a satyam brhad 
ity anuvakah parthivyam a abhayagano 'bhayayam iti || 18 || 

XIX. 1. Pranaya nama iti vrihiyavam amrtayam badh- 
niyad a arabhasve 'ti putadaruiii vaigvadevyam A agneh pra- 
jatam pari yad dhiranyam iti karne liiranyam agneyyam A 
aghadvista, devajate 'ti sahasrakandam bhargavyarh a 

XVIII. 4. Sayana, AV 2. 5, p. 214 : indra . . . aindryam. (Sayana, 
AV 5. 3, p. 734) : mama . . . kauberyam. Ma mama gni vaidha. M 
kauveryam. — 5. Sayana, AV 1. 5, p. 38 ; 17. 1, p. 2 : salilagana adityayam. 
Sayana, AV 7. 26, p. 353 : visnor . . . vaisnavyam. Sayana, AV 6. 93, p. 
190: vastospatyagano vastospatyayam. Sayana, AV 1. 2, p. 16; 6. 97, p. 
198: aparajitagano 'parajitayam. — 6. Sayana, AV 6. 114, p. 233: yad 
. . . yamyayam, 18. 4, p. 243: yad deva devahelanam iti yamyaya(m) 
candrama apsv antar e 'ti varunyam. Sayana, AV 4. 25, p. 644 : vayoh 
. . . vayavyayam. Sayana, AV 19. 24, p. 361 : pranaya . . . tvastryam. — 
7. Sayana, AV 4. 27, p. 654 ; 7. 84, p. 475 : marutam . . . marudganyam. 
Sayana, AV 19. 25, p. 368 : acjrantasya . . . gandharvyam. Ma nuyu- 
nasml; b nuyunajmi. M gandharvyamm. — 8. Sayana, AV 1. 9, p. 59; 
1. 30, p. 154 : ayusyah (so S' Kd; P: ayusya) cantisvastigana airavatyam ; 
3. 8, p. 375; 19. 10, p. 304; 19. 25, p. 368: ayusyah cantih svastigana 
airavatyam; 19. 9, p. 293 : same, omitting airavatyam. (Sayana, AV 12. 
1, p. 202) : satyam . . . parthivyam. Sayana, AV 19. 15, p. 328 : abha- 
yagano 'bhayayam. XIX. 1. Sayana, AV 11. 6, p. 86 : pranaya . . . 
badhniyat. Sayana, AV 8. 2, p. 568 : arabhasve 'ti putidarurh (so S' ; P : 
putudarurh) vaicvadevyam. Sayana, AV 19. 26, p. 369 : agneh ... iti 
(S' inserts karnam; P: omits it) liiranyam agneyyam. Sayana, AV 2. 7, 
p. 225 : aghadvista . . . bhargavyam. M aghadvistha. 
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2. hastivarcasam iti hastidantam brahmyam A asmin vasv 
iti yugma-krsnalam barhaspatyayam A dusya dusir asl 'ti' 
sraktyam abhicarato 'bhicaryamanasya ca a gobhis tva patv 
rsabha iti trivrtam prajapatyayam A 

3. aksitas ta iti yavamanim savitryam A uttamo 'si 'ti man- 
troktam gayatryam A a 'yam agann iti mantroktam angira- 
syam A purnan pumsa iti mantroktam abhicarato 'bhicarya- 
manasya ce A 

4. 'mam badhnarni te manith dirghayutvaya tejasa iti 
darbhamanim aindryam A abhivartene 'ti rathanemimanirh 
mahendryam A audumbarena manina pustikamaya vedhase 
'ty audumbaram kauberyam A 

5. yad abadhnann iti yugmakrsnalam adityayam A nava 
pranan iti trivrtam vaisnavyam A abhy arcate 'ty audumbaram 
vastospatyayam A ayam pratisara iti mantroktam raudryam A 

6. nee chatrur iti pata-mulam aparajitayam A gatakando 
dugcyavana iti darbhamanim jamyayam A vataj jata iti gafi- 
kharii varunyam A jaflgido 'si (jangido raksita 'si) 'ti jafigidam 
vayavyayiirii A gatavaro aninacad iti gatavaram samtatyam A 

7. agnih surya idam varca iti trivrtam t\astry am A hari- 

XIX. 2. Sayana, AV 3. 22, p. 466 : hastivarcam . . . brahmyam 
(P : some variant for hastidantam). Sayana, AV 1. 9, p. 59 : asmin . . . 
barhaspatyayam. M vasv. Sayana, AV 2. 11, p. 244 : barhaspatyayam 
. . . ca (S'Kd: sraktyam). M asi. Ma sraktyam. Sayana, AV 19. 27, 
p. 373 : gobhis . . . savitryam (in 3 ; S' yomanim for yava ) . — 3. Sayana, 
AV 3. 5, p. 360 : a 'yam . . . aiigirasyam ; 3. 6, p. 366 : angirasyam. . . . 
"bhicaryamanasya ca. — 4. Sayana, AV 19.28, p. 383: imam . . . mahen. 
dryam; 1. 29, p. 149 : abhivartene . . . mahendryam. M rathanemimani. 
Sayana, AV 19, 31, p. 394 : audumbarena . . . kauberyam. M kauveryam. 
— 5. Sayana, AV 1. 35, p. 179: yad . . . adityayam. M abradhnara. 
(Sayana, AV 5. 28, p. 786) : nava . . . vaisnavyam. M trvrtam. Sayana, 
AV 7. 87, p. 484 : abhy . . . audumbaram. Sayana, AV 8. 5, p. 623 : 
ayarh . . . raudryam. — 6. Sayana, AV 2. 27, p. 291: nee chatrur iti 
pathamulam aparajitayam ; 19. 32, p. 404 : nee . . . pathamulam . . . 
yamyam (P : yamyayam). M ne chatrur. M duccavaua. Sayana, AV 
4. 10, p. 560: vataj . . . varunyam; 19. 34, p. 415: vataj . . . vayavyayam 
M omits words in ( ). Ma jangidam. Sayana, AV 19. 36, p. 425 : cata- 
varo . . . catavararh (so S' ; P : catavari) samtatyam. M traninacad or 
aninacad. M catavararh. — 7. Sayana, AV 7. 26, p. 354: agnih surya 
idam visnur iti . . . tvastryam. Sayana, AV 3. 7, p. 371 : harinasye 
. . . kaumaryam ; 19. 44, p. 451 : harinasye . . . nairrtyam ; 19. 46, p. 463 : 
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nasye 'ti visanagram kaumarjam A ayuso 'si prataranam ity 
afijanam nairrtyarh A prajapatis tva. 'badhnad ity astrtam 
ruarudganyarii A 

8. tvaya purvam ity ajagriigaih gandharvyam A ehi jivam 
ity anjanamanim airavatyam A aratiyor iti phalarh parthi- 
vyam A ayam me varano manir iti varanam abhayayam A 
pratisaram va sarvatra || 19 |> 

XX. 1. Tantrabhutam mahagantim pravaksyamo yathavi- 

dhi| 
anyasarii vi5va5antlna.n1 amrtaih vi§vabhesajlm || 

2. Nadibhyo va hradebhyo va jalam punyaih samaharet | 

sam saiii sravantu tad-vidviin abhimantrayate tatah || 

3. ^aiii ta apo haimavatir yavatisu manusya iti | 

paurnamasani atas tantram ajyabhagau yada hutau || 

4. Tada §antyudakam kurya(t) tanmantram anuyojayet | 

trih proksya 'gnim tatah kutnbhe snapana-'rtha ni- 
secayet || 

5. Pa^yann anyani karyani na sarva niksiped apah | 

agvatthas tasya lomani vrihing cai 'va yavans tatha, 
gigruiii butva jalam cai 'va gugguluiii visam eva ca || 20 1| 

XXI. 1. Pippalim krsnalim cai 'va sahaiii cai 'va tv alabuna 

garatulani bhrsting ca juhuyac catanena tu || 
2. Etenai 've 'figidam hutva samidho 'bbyadadhati ca | 
atasir jatusig cai 'va trapusir mausalis tatha ]| 

ayuso 'si (S' hi) prataranam . . . 'badhnad iti trivrtam (S' tam) marud- 
gaiiyam. M kauinaryamayumaryam ayuso. Mb atastrtam. — 8. Sayana, 
A V 4. 9, p. 554 : ehi . . . airavatyam. (Sayana, AV 10. 6, p. 762) : 
aratiyor . . . paithivyara. M phaulam. (Sayana, A V 10. 3, p. 743) : 
ayarii . . . abhayayam. Sayana, A V 2. 11, p. 245 : pratisaram va sarvatra. 
XX. Sayana, A V 19. 1, p. 219, quotes 1. 2 ; p. 250, quotes l c ; 19. 2, p. 252, 
quotes 2, 3" ; and 4. 37, p. 705, quotes 5 rf . — 1. M mahacanti. Ma prava- 
ksyami. M yathavidhirh. S'P sarva9antinam. M vicvabhesajam. — 
2. M sasaihsravarhtu. S' once, abhimantrayeta. — 3. M paurnamasa- 
maghas tantram. — 4. Ma snapanartham; b snapanartham. — 5. M sar- 
vani ksaped. M cigru. M gugulam ; S'P galguluih. M cah. XXI. Sayana, 
AV 4. 37, p. 705, quotes as if in succession : l ad , and 5. — 1. M pisyalim. 
Ma krsnalaim. Ma saha. — 2. M bhyadadhiti. Ma atusir; b atusir. 
M mausalis. 
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3. Khadirh* atha pa'agis tarstaghih samidlias tatha | 

apamargir atha "gvatthir etenai vo 'patisthate || 

4. Osadhim khadiram cai 'va 'painarga(m) mahausadham | 

baja-pingau catiihgarh ca calnialarh malaya saha || 

5. Osadhim sahamanam tu prcniparniih tatha param | 

ajacmgirh samasyai 'tam amantram juhuyat sakrt || 21 [| 

XXII. 1. Tumbara-danda(h) sadampuspa tatha 'nye 

gaurasarsapah | 
dagapattra daga 'gmanah sikata pratisarasya 
\ai|| 

2. Agmavarme 'ti suktena juhvat sampatayed iman | 

anayed apsu gantasu sampatan uttaran budhah || 

3. Sarvasu vegmauo diksu mandalany airalepayet | 

nikirya sikatas tesu gantadbhih proksayet tatah || 

4. Nidadhyad agmanas tatra dvarasyo 'pari lepayet | 

nidadhyat tatra dandadi nikirya sikata iti || 

5. Ye 'syarii pratidigam hutva praci dig upatisthate | 

sampatan anayet kumbhe juhvan mantrair atho 'tta- 
raih || 22 || 

XXIII. 1. Prayojyah gaati-samjno 'tah krtyadusxna eva 

ca I 
catano matrnama ca vastospatyo 'tha pap- 
maha || 

2. Tato j - aksmo-'paghatas tji tata(h) svapua-'ntikah parah | 

ganav ayusya-varcasyau tatha 'pratiratham smrtam [| 

3. Punas tad eva japyam tu cantatiyarn atha "vatah | 

antakaya "rabhasve 'ti pranadya dvadaga tv rcah || 

XXI. 3. Ma apamargir. — 4. Ma amarga; b amarga, with pa in 
marg. M bajampigau. Ma qatirhgarh. Mb balaya. — 5. M ausadhim. 
XXII. Sayana, AV 3. 26, p. 482, quotes, 5» b ; 2. 2, p. 199, quotes, 5 cd . — 

1. M sadarhpusya. M dacaputra. — 2. Ma <;uktrena. M juhvan. Ma 
budha. — 3. Ma dandadina nikirya. — 5. M praci dl. Ma upatisthati. 
M juhvana. Ma ttarauh. XXIII. Sayana, A V 2. 2, p. 199, quotes, l cd ; 

2. 11, p. 243; 8. 5, p. 622, quotes, l bs ; 2. 14, p. 259, quotes, l c ; 19. 13, 
p. 317, quotes, 2 cd ; 8. 1, p. 553; 8. 2, p. 568, quotes, 3» bc . — 1. M krtyadn- 
sana aiva. M pasmaha. — 2. Ma svapnantika. Ma ganavayuccavavasya; 
b ganavayueca varcasya; P gana ayusyavarcasya. S' smrtim. — 3. Ma 
punas tud. M dvavacas trcah ; cf. comm. 
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4. Vyatisaktas tu ta sarvah c,antlyena saha smrtah | 

vyatisakte tu cantlye pranapanav iti smrtah || 

5. Atha mantiiiii yathakamam avapet piirvacoditan | 

pranasuktasya ya(c) chesarii kevalam tat samapayet | 
rudraraudraganav atra nityam cantau prayoja- 
yet || 23 || 

XXIV. 1. Atha svastyayanag cai 'va tatha 'bhaya-'para- 

jitau I 
carmavarma tatah proktas tatha devapura smrtah || 

2. Rudraraudraganau cai 'va tatag citraganah parah | 

cant(y)adayo daga "mnata astau s vasty ay anadayah || 

3. astadagaganaih sarvai(r) mahacantih smr^a budhaih | 

paraa astau gana.i muktva, vac ca 'dho nairrtasya vai || 

4. Esa da^agana prokta gantir nitya manlsibhih | 

etam arvanayanadau snapanartharii nisecayet || 

5. Pratisthapya tathai 'va ream etam eva prayojayet | 

ganantesu ca sarvesu brahmanan svastivacayet || 

6. Tusniih gugguluhomac ca raksobhyo danam apnuyat | 

name- raksobhyo namo maharaksobhyo namo rakso- 
'dhipatibhyah | namo ganebhyo namo mahaganebhyo 
namo mahaganadhipatibhyah | ayusyam ganam hutva 
"tmani sampatan anayati | patnlva(n)tam hutva 
patnyam sampatan anayati || 

7. Dadhimantham suramantham saktumantharii prayacchati | 

raksobhyo daksinena 'tha mantrair aplavayet tatah || 

8. Ye purastat tatha "ganam samam jyotir uto asi | 

punantu ma tatha vayoh puto vai§vanaras tatah || 24 || 

XXV. 1. Prana-suktena sampatya bandhyo vrlhiyavau 

manih I 
alamkrtya tatha 'bhyarcya tato dvau paridhapayet || 

XXIII. 4. Ma vyatisiktas. Masarva?. Ma9antiyena. Ma vyatisrikte. 
In marg. tha for tu. Ma 95ntiye pronapanavyatismrtah ; b cjantlye 
pranapanavyatismrtah. XXIV. 1. Ma ad ha. — 2. Ma citragana. — 
3. Ma astadaijaganai. M maha9antih. M pavann. — 4. Mb ekada9agana. 
Ma manisibhih. Ma aitam. Mb arvanayanadau. — 5. Ma brahmanorh ; 
b brahmanam. — 6. M guggulahoma9. M raksadhipatibhyah. — 8. M 
tathai. Ma vai9vanarah smrtah. XXV. 1. M vrihiyavau. M dvo; 
taiii Bikaner 299 in midst of corruptions. 
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2. Pakayajna-vidhanena grapayitva carurii budhah | 

avapikena tam hutva tantram sarhsthapayet tatah |j 

3. Tad anvaharya cesarh tu brahmanau bhojayet tatah | 

bhojayet pecalam ca 'nnaih tusyeyur yena \a dvijah |[ 

4. Brahmano daga ga dadyad anadvaham tato 'dliikam | 

siradhikaih tato vaigyas tatha pradegiko hay am || 

5. Raja dadyad vararh gramarii samuho rajavat tatha | 

yathoktam daksinam dadyat sakalam phalam agnute || 
sakalam phalam agnuta iti || 25 || iti §rl atharvavede 
gantikalpa(h) samaptah || 

XXV. 3. Ma pai9alam. Ma jena. — 4. M gam. Ma ijiradhikam. 
M vaisyas. — 5. Ma samuho rajavart. M <jrau atharvavede. 

E. Translation op the Cantikalpa. 

1. 1. Then we shall tell the service of the Naksatras. Clad in 
a new garment, to the east of the fire, after covering the seats 
with a new cloth, its fringe to the north, he must bring hither the 
asterisms, Krttika, etc., with the twenty-eight verses. " I shall 
have brought hither the beautiful Krttika." 

2. I shall have brought hither the beautiful Krttika, honored 
by the gods : come hither, neutral goddess, the eldest daughter 
of Daksa, the beautiful. 

3. I am having brought hither the granter of wishes, EohinI, 
the beloved of the moon : come hither, Rohini, thou knower of 
the right, thou who art propitious to " constant " works. 

4. I am having brought hither the granter of wishes, Andhaka, 
the beloved of the moon : come hither, goddess Andhaka, thou 
who art propitious to " kind " works. 

5. Ardra, I shall have brought hither, the naksatra that is 
termed Bahu : come hither, Ardra, beauteous in every limb, 
cruel, devoted to Rudra. 

6. The asterism that knows the right, Punarvasu, I shall have 
brought hither : Punarvasu, come hither, thou who art favor- 
able to " mobile" deeds. 

II. 1. Pusya, I shall have brought hither, the naksatra that is 
termed " swift" : come hither, O prosperous Pusya, increase pros- 
perity (posa) on every side. 

2. I am having brought hither Ac,lesa, she who increases the 
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welfare of her worshippers : Aqlesa, do thou come hither, thou 
cruel giver of victory. 

3. Magha, I shall have brought hither, a naksatra harsh in its 
might : come hither to me, lovely goddess, thou destroyer of 
all sin. 

4. The asterism, I shall have brought hither, that is termed 
PurvaphalgunI : come hither, thou who art distinguished for thy 
fortune, thou helper of " harsh " deeds. 

5. I shall have brought hither the asterism Uttara Phalgunl, 
the beautiful : do thou come hither, lovely goddess, constant, 
beautiful in every limb. 

III. 1. Hasta, I shall have brought hither, the asterism of 
Savitar, swift in its speed : come hither, thou asterism of Savitar, 
thou that knowest the right, that destroyest evil for thy wor- 
shippers. 

2. I shall have brought hither the captivating Citra of various 
(citra) forms : come hither to me, thou granter of wishes, Citra, 
thou who art propitious to " kind " works. 

3. I shall have brought hither Svati that always travels on 
the northern road : goddess Svati, do thou come hither, thou 
who art propitious to " mobile " works. 

4. I shall have brought hither the asterism Viqakha whose 
brilliancy is harsh : Vicakha, do thou come hither, goddess, 
neutral, beautiful. 

5. I shall have brought hither the asterism Anuradha, the 
granter of wishes : O Anuradha, do thou come hither, thou who 
art propitious to " kind " works. 

IV. 1. Jyestha, I shall have brought hither, the naksatra whose 
divinity is Cakra: Jyestha, thou cruel, fair-eyed goddess, do 
thou come hither. 

2. Mula, I shall have brought hither, the great, cruel naksatra : 
come hither, Mula, the distinguished, thou granter of safety to 
thy worshippers. 

3. The asterism, I shall have brought hither, that is termed 
" Purvasadha " : come hither, thou harsh granter of wishes, 
Asadha Purvapurvika. 

4. The asterism, I shall have brought hither, that is termed 
Uttarasadha: O Uttara Asadha, effecter of "constant" (works), 
do thou come hither. 
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5. The asterism, I shall have brought hither, which is called 
Abhijit: come hither, best asterism, to-day, thou helper of 
" swift " works. 

V. 1. I shall have brought hither the asterism Qravana, the 
granter of all desires : Aqvattha, do thou come hither, thou 
helper of " mobile" works. 

2. Dhanistha, I shall have brought hither, the naksatra beloved 
of the moon : O Dhanistha, do thou come hither, thou helper of 
" mobile " works. 

3. I shall have brought hither the asterism by name Qata- 
bhisa, the beautiful : do thou come hither, Qatabhisa, thou who 
art propitious to " mobile " works. 

4. I shall have brought hither the great asterism Purva- 
bhadrapada: come hither, Bhadrapada Purva, thou helper, of 
" harsh " works. 

5. I shall have brought hither to its place the constant asterism 
Bhadrapadottara • do thou come hither for me, glorious Bhadra- 
padottara. 

6. I shall have brought hither the asterism RevatI, of lovely 
appearance : come hither, RevatI, thou who knowest the right, 
and art propitious to " kind " works. 

7. I shall have brought hither the "swift" asterism that is 
termed Aqvini: come hither, Aqvinl, the distinguished, the 
giver of wishes, the granter of desires. 

8. I shall have brought hither the harsh asterism that is 
termed BharanI : come hither, lovely goddess BharanI, of lovely 
appearance. 

9. After having had brought in with these verses images of 
the naksatras made out of colors, wood, or metal, he must place 
them in the seats with their faces towards the west (i.e. so as to 
face the fire). 

VI. 1. (He must make) red the color of the Krttikas, of both 
Phalgunis> of Hasta, and of the asterisms of Pusan and Mitra. 

2. Yellow of that which has Ka for regent, of Pusya and those 
of Qakra and theVasus: white of those of Soma, Rudra, the 
Waters, and Varuna. 

3. White is also prescribed for the asterisms of Aditi, the Ser- 
pents, the Manes, Brahman, and Vayu, and for the two Prostha- 
pada. 
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4. A form of diverse colors will always be made by a wise man 
for the asterisms of Tvastar, the ViQve Devas, and the Aqvins. 

5. Black for the asterism of Yama and for Mula ; palaqa-color 
for Cravana; yellow and red must be made (the colors) of the 
Vieakhe, bringers of reward (they will prove to be). 

6. To these asterisms seated in a firm place (he must give) 
flowers, garments, and ointment of corresponding colors. 

7. Having done as stated with the six verses AV 9. 3. 23 ff. 
and (the words) "May their worships the naksatras receive 
these"; then at the end of the ajyabhagau after offering ajya 
with (the two hymns) AV 19. 7 and 8; after offering from the 
havis with the verses of sections 7-11 (=Naksatrakalpa 37-41), 
he must offer ajya. After putting fagots on the fire, he worships. 

VII. 1. Agni, the god of the pious, whose track is black, 
VaiQvanara, Jatavedas, the eater of the best essences, may he 
the fire, flaming with the first of the Naksatras, the Krttikas, 
prove propitious for us. 

2. Prajapati who created these creatures (praja), he after creat- 
ing the gods made them dependent upon the (sacrificial) works; 
may he the devourer of all together with EohinI, make our rites 
propitious, in all our undertakings, that (our sacrificial) work may 
succeed. 

3. Cakra, whom the knowers of knowledge, the brilliant men, 
praise together with the troops of deities; may he, the best of 
kings, Mrgaqiras, in our undertaking make our rites propitious, 
that our work may succeed. 

4. May he, Rudra, whom they praise as the god, Bhava, the 
lord of cattle, the robber, the lean one, the great god, Qarva, the 
terrible, Qikhandin, the thousand-eyed, the black, protect us 
together with Ardra. 

5. (The goddess Aditi) who is revered by seers and poets, by 
gods and then by men, the daughter of Daksa, may she the first- 
born, Punarvasu, being praised by us make our rites propitious 
that our work may succeed. 

VIII. 1. By whose piety, (sacrificial) work, and aeuteness, the 
gods practised witchcraft (abhicara) upon the great Asura, him 
the wise guru of the gods, Brhaspati, I praise; may he together 
with Pusya protect me. 

2. Those whom, praised by us, I impel by my wisdom, who 
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were inflamed by the Rishis whose desires were as flames, the 
wise Rishis of the son of Jaratkara; may they, the Acjesas, 
together with the Serpents, protect us. 

3. The meritorious great Eishis both of later and former times, 
who wrought out godliness; I, the son, praise the fathers who 
belong to King Yama; and may Magha make our rites propitious. 

4. Bhaga who brings into union with the (sacrificial) work 
the supporters of mankind, and observes the earth, bringing 
joy to creatures; O ye two who have him for divinity, most 
propitious, (well) adorned, I choose the worship of (ye) the Purve 
Phalgunyau. 

5. Raising my voice in the jagatl I praise the god Aryaman 
who was praised by the wise men of former times ; may the Ut- 
tare Phalgunyau, who have him for divinity, the most propitious, 
(well) adorned, (be propitious) to our worship of the gods. 

IX. 1. Whose golden chariot yoked with brown, white-footed 
steeds moves on the pleasant paths ; he, Savitar, whose food is gold, 
Savitar, whose hand is gold, may he protect us together with Hasta. 

2. Obeisance to Tvastar, to the creator of the world, to the 
wise, to the protector of the world, to the performer of the great- 
est deeds; may she, the goddess Citra, the bringer of beauty, 
praised by us, together with our undertaking, make for the success 
of our (sacrificial) work. 

3. Matari^van, the eater of the best essences, who having be- 
come propitious, giving life frequents the mouths of them that 
breathe ; may he, the flag of the air, the support of all creatures, 
the god Vayu together with Svati protect us. 

4. The two who are chosen by the wise, the knowers of the At- 
man, the two singers of samans who together (come to) the three 
pressings (of the Soma) ; may they, Indra and Agni, the revered 
granters of wishes, under the Vicakhe make good fortune for long 
life. 

5. Bharadvaja the Rishi, whom all the gods called friend 
(mitra) . . . ; him I praise with the jagatl song ; may he together 
with the harsh (asterisms) the Anuradhas protect me. 

X. 1. He of a hundred powers who smote down Cambara, and 
after slaying Vrtra let loose the streams ; may he, the breaker of 
fortresses, whose friends are the Maruts, may he, praised by us, 
with gladdened spirit, protect us together with Jyestha. 
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2. Mother Earth who with her might supports the place of the 
great gods, she is also the supporter of all creatures ; may she, 
praised by us, the goddess Nirrti, at all our works, make Mula 
(propitious) to the success of our (sacrificial) work. 

3. Those who let loose by Parjanya, gladden on all sides for 
its increment that which is enclosed by the three sickles ; them 
I praise, the Waters, sacred to Varuna. . . . May Purva Asadha 
be with svadha at our yojana. 

4. Those who delight the thirty-three gods, and the more nu- 
merous, infinite ones whose names are gods ; may they, the Uttara 
Asadhas, O all ye Vasus, being well pleased, make our rites 
propitious. 

5. He who is the knower of all, the creator of all, the sup- 
porter of all creatures, apart from whom there is nothing else ; 
may he, the infinite, truthful, much praised Brahma, together 
with Abhijit, protect us. 

XI. 1. He who made three strides bringing forth an abode 
for Indra, who shakes not in his abode, that he might drink (the 
Soma) and for the gods ; may he that knoweth all upon the back 
of the firmament with Qravana protect heaven for us. 

2. . . . may the heroes being strengthened together with the 
(pravisthas protect us. 

3. . . . thy host we praise, may the two who serve as food for 
the gods, Pratyagbhisaj and Qatabhisaj, be propitious to us. 

4. He has set in motion for us the slow-moving Qunaslrau ; they 
have given to the Fathers their kindly breasts ; may Ekapad Aja 
make the first-born Pratisthanau (propitious) to all our desires 
and our freedom from danger. 

5. For all purposes and for the success of my (sacrificial) work. 
I make obeisance to the worker of many deeds that was praised 
by the seers ; may he, Ahi Budhnya, make the Uttarau Pratistha- 
nau propitious for all my desires and freedom from danger. 

6. . . . may he, Pusan, make Revati propitious for us. 

7. The two who having been made drinkers of the Soma by 
their wisdom made the Rishi Cyavana young when he was old ; 
may they, the two physicians, his benefactors, the kindly Acvins, 
by their knowledge . . . our offspring under Aeyini. 

8. He whose (dogs) Qyaina and Qabala keep guard over the 
svadha, the friends of men (but) not alike to the doer of evil and 
of good ; . . . may he King Yama together with the Bharanis pro- 
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tect for us them and the Fathers (?) together with them that 
follow the laws of Savitar. 

XII. 1. Then the gifts offered to the naksatras : ghee to the 
Krttikas; all seeds to RohinI; milk-rice for Mrgaciras; honey to 
Ardra ; (rice) grains for the Punarvasfi ; milk-rice with ghee for 
Pusya ; 2. all plants to the Acjesas ; sesame and (rice) grains to 
the Maghas ; panicum italicum to the first Phalgunyau ; unhusked 
(grains) to the second; curds to Hasta; milk-rice with ghee to 
Citra; barley smeared with ghee to Svati; 3. two porridges of 
barley to the Vicakhe ; lentils to the Anuradhas ; gold to Jyestha ; 
the roots of plants to Mala ; rice to the first. Asadhas ; milk to the 
second; all jewels to Abhijit; 4. (rice) grains to Cravana ; bud- 
sheaths of the udumbara and the ficus indica to the Qravisthas ; 
water-growing flowers to Qatabhisaj ; rice to the first Prosthapa- 
dau; rice and barley to the second ; ghee and unhusked grains to 
Revatl ; 5. sprouts of milky trees to the Acyayujau ; black sesame 
mixed with clarified butter (sarpis) and honey to the Bharanis. 
After offering the ajya with the hymns AV 19. 7 and 8, after 
worshipping with the abhaya (gana or hymn?) he must bring 
the tantra to a close. 6. The naksatra-fees are stated in the 
following section. They propitiate the Brahmans with food. 

XIII. 1. Under the Krttikas he gives to the Brahmans milk- 
rice with clarified butter; under RohinI a porridge mixed with 
clarified butter along with unhusked grains . and beans ; under 
Mrgach'as a milch goat ; under Ardra, fasting himself, he must 
give a dish of rice and sesame mixed with sesame oil; cakes with 
honey under the Punarvasfi; 2. gold under Pusya; under the 
Aclesas gold ; under the Maghas he must perform a craddha (offer- 
ing to the Manes) with sesame mixed with honey ; under the first 
Phalgunyau along with certain cakes (mandaka) thickened sugar- 
cane-juice and oil cake bricks (?) ; the same with honey under the 
second ; under Hasta an elephant-chariot harnessed ; under Citra 
a female of the Cudra caste (vrsali) adorned and anointed with 
perfumes ; under Svati he m ust give as a gift of honor (whatever) 
in the house is dear to him ; 3. a beautiful cow, a pair of draught 
oxen with a beverage of honey under the Vicjakhe; under the 
Anuradhas a mantle; and pure food under Jyestha; under Mala let 
him bestow spirituous liquor together with food for non-brahmani- 
cal women ; under the first Asadhas a beverage made of barley ; 
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under the second one of honey; under Abhijit his daughter with 
the wedding ritual ; a woollen cloth and a flute under Cra- 
vana ; under the Dhanisthas a pair of garments ; 4. all perfumes 
under Qatabhisaj . a porridge with goat's flesh under the first, a 
porridge with ram's flesh under the second, Prosthapadau ; a beau- 
tiful cow, a heifer, one that has had a calf and can fill a brass 
milkpail, under Revati ; 5. a pair of oxen covered with a cloth 
under Acyayuj ; under the Bharanis a sesame cow according to 
ritual. He who according to this rule gives the naksatra fees, 
shines in all the worlds like the moon among the naksatras, like 
the sun among the heavenly bodies. 

XIV. 1. Next at the great ceremony for averting (the evil 
effects) cf portents he sacrifices to the cardinal points, the inter- 
mediate points, Yama, Indra, Varuna, the lord of the universe 
(Qiva), Visnu, the sun and moon, Agni, the planets, Vayu, and 
the Aqvins according to some. Then the mantras. 

2. AV 1. 31. 1, for the cardinal points; "To the intermediate 
points. Svaha." for the intermediate points; AV 18. 1. 50, for 
Yama; AV 6. 5. 2, for Indra; AV 7. 83. 1, for Varuna; AV 11. 
4. 23, for the lord of the universe; AV 7. 26 3 C , for Visnu; AV 
8. 2. 15, for the sun and moon ; AV 4. 15. 10, for Agni ; AV 17. 
1. 1 ff., are said (to be the mantras) for the planets, the sun, etc. ; 
Kauc. 127. 5, for Vayu ; the half of AV 5. 26. 12, for the Acvins. 

XV. 1. Next the ceremony of Nirrti : at a cross roads to the 
southwest, clad in a black garment he kindles in the night a 
funeral fire in virana grass. 

2. He must erect or have made to the south of the funeral 
fire, a clay image representing Nirrti clad in a black garment, 
with her face to the north. 

3. Having honored her with black flowers, having burned in- 
cense, he must make a bali-offering : he must give split (?) and 
bearded grains of corn, certain cakes, ground sesame, liquor, 
(4) meal, sour gruel of fruits, meat, honey, kroda, fruits, flowers, 
a porridge of rice and sesame, fish, and cakes. 

5. Then with his face turned towards (the image of) Nirrti, 
with AV 4. 36. 10 ; 6. 63. 1 ; 84. 1 ; 8. 2. 12, 13 ; Kauc,. 97. 8, after 
offering separately the following substances mixed with gravel, 
raw meat, ingida-oil as ajya, chaff, reed points, and panicles, 
" dogstooth " thorns and grains of corn, reed points unmixed 
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(with gravel) ; then he must offer an oblation of gravel, (and) an 
oblation of chaff on a heated saucer ; with the words " Slain are 
the haters of the Brahmans " he breaks the saucer over the back 
of an ass. Or he must sacrifice a kettle of rice to Nirrti. 

6. Muttering AV 6. 26. 1, he must go to the water. In a place 
on the bank of a navigable river where it makes a bend to the 
south he must fasten a mat of drift grass. With the hymns of 
the Waters he sprinkles (the mat). He leaves the black (garment) 
in the water. Clad in a new garment, after uttering a benediction, 
he puts on his shoes, turns round with AV 10. 1. 32 (or 7. 13. 1), 
and comes back. 

XVI. 1. Next we will tell the Mahae&ntis (the great ceremo- 
nies for averting the evil effects of prodigies). (They are) the 
Amrta (immortal), those of the Viqve Devas, of Agni, of Bhrgu, 
of Brahma, of Brhaspati, of Prajapati, of Savitar, of the Gayatii, 
of Angiras, of Indra, of Mahendra, of Kubera, of Aditi (or Aditya), 
of Visnu, of Vastospati, of Rudra, the Aparajita (unconquerable), 
those of Yama, of Varuna, of Vayu, (the one called) Continuance, 
those of TVastar, of Kumara (Skanda), of Nirrti, of the troops of 
the Maruts, of the Gandharvas, of Airavata (Indra's elephant), of 
the Earth, and (the one called) Abhaya (the one that produces 
immunity from danger). 

XVII. 1. One should employ the Amrta in case of portents of 
sky, air, or earth ; that of the Vicye Devas for the dead ; that of 
Agni in case of danger of fire, or for one who wishes everything ; 
that of Bhrgu for those who are tormented by danger produced 
by the naksatras or planets, or seized by disease ; that of Brahma 
for one who wishes preeminence in theolog}' or virtue (brahmavar- 
cas), or in case of fire blazing out in one's garment or bed ; that 
of Brhaspati for one who wishes a kingdom, wealth, good fortune, 
or brahmavarcas, or is practising witchcraft, or is its victim ; 

2. That of Prajapati for one who wishes offspring (praja), cat- 
tle, or food, or in the case of the death of offspring ; that of Savitar 
for one who wishes purity ; that of the Gayatrl for one who desires 
to be a preeminent theologian in the department of metre ; that 
of Angiras for one who desires success, or is practising witch- 
craft, or is its victim ; that of Indra for one who desires victory, 
strength (or troops), rain (v.l. prosperity), and cattle, or in case 
of the coming of a hostile army ; 
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3. That of Mahendra for one who desires a kingdom, or in the 
case of the occurrence of portents or monstrosities ; that of Ku- 
bera for one who wishes wealth or in case of the destruction of 
wealth ; that of Aditi (or Aditya) for one who desires good luck, 
brilliance, wealth, or life ; that of Visnu for one who desires food 
or in case of the destruction of food ; that of Vastospati at the 
performance of the consecration of a house, or for one who desires 
welfare ; that of Rudra for one tormented by disease or in the case 
of desires not specified, or in case of various misfortunes ; 

4. The Aparajita for one who desires victory ; that of Yama 
in danger of death (yama) ; that of Varuna in danger of water 
or in case of the destruction of water ; that of Vayu in the case 
of a wind or whirlwind; Continuance in case of the destruction of 
the family; 

5. That of Tvastar in the case of the destruction of a garment ; 
that of Kumara (the boy) for a sick child ; that of Nirrti for one 
in the grasp of misfortune (Nirrti); that of the troops of the 
Maruts for one who desires strength (or troops) ; that of the 
Gandharvas in case of the death of a horse ; that of Airavata 
(Indra's elephant) in case of the death of an elephant ; that of 
the Earth for one who desires the earth; the Abhaya for one 
tormented by danger (bhaya). 

XVIII. 1. Next the AVapik&h Cftntayah : at the Amrta, " For 
the canti thou art the qanti, thou art the great q&nti, the greater, 
the better^ the more excellent. Obeisance be to thee. May it 
make for me long life that reaches old age." AV 8. 8. 13, at that 
of the Viqve Devas. AV 2. 6. 1 ; 7. 82. 1, at that of Agni. 

2. The Citragana at that of Bhrgu. AV 4. 1. 1, and Kane,. 97. 
8, at that of Brahma. AV 7. 51. 1, and 53. 1, at that of Brhas- 
pati. 

3. AV 4. 15. 11, at that of Prajapati. The Vyahrtigana at 
that of Savitar. After arranging verses in seven metres with 
the gayatri first, " To the gayatri. Svaha," and so forth according 
to the metres (he uses) the Chandogana at that of the Gayatri. 
AV 2. 6. 1 at that of Angiras. 

4. AV 2. 5. 1 at that of Indra. AV 17. 1. 18, and 20. 138. 1 at 
that of Mahendra. AV 5. 3. 1 at that of Kubera. 

5. The Salilagana at that of Aditi (or Aditya). AV 7. 26. 1 at 
that of Visnu. The Vastospatyagana at that of Vastospati. The 
Rudragana at that of Rudra. The Aparajitagana at the Aparajita. 
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6. AV 6. 114. 1 at that of Yama. AV 18. 4. 89 at that of 
Varuna. AV 4. 25. 1 at that of Vayu. AV 11. 4. 1 at the Con- 
tinuance. AV 19. 24. 1 at that of Tvastar. 

7. AV 4. 31. 1, and 32. 1 at that of Kumara. The mantras of 
Nirrti at that of Nirrti. AV 4. 27. 1, and 7. 80. 3 at that of the 
troops of the Maruts. AV 19. 25. 1 at that of the Gandharvas. 

8. The Ayusya, Q&nti and Svasti ganas at that of Airavata. 
The (bhauma) anuvaka beginning AV 12. 1. 1 at that of the 
Earth. The Abhayagana at the Abhaya. 

XIX. 1. With AV 11. 4. 1 let him bind on as an amulet rice 
and barley at the Amrta. With AV 8. 2. 1 an amulet of the 
pinus deodora at the canti of the Vicye Devas. With AV 19. 26. 
1 (let him fasten) a piece of gold in his ear at that of Agni. With 
AV 2. 7. 1 an amulet of a thousand stalks at that of Bhrgu. 

2. With AV 3. 22. 1 an amulet made of ivory at that of Brahma. 
With AV 1. 9. 1 a pair of krsnala-berries at that of Brhaspati, 
with 2. 11. 1 an amulet made of the sraktya-tree (clerodendrum 
phlomoides) for one who is practising witchcraft or is its victim. 
With 19. 27. 1 a triple amulet at that of Prajapati. 

3. With AV 6. 142. 3 an amulet of barley at that of Savitar. 
With AV 6. 15. 1 (et al.) an amulet of the substance mentioned 
in the mantra, at that of the Gayatri. With AV 3. 5. 1 (et al.) an 
amulet of the substance mentioned in the mantra at that of Afigi- 
ras ; with 3. 6. 1 (et al.) an amulet of the substance mentioned in 
the mantra, for one who is practising witchcraft or is its victim. 

4. With AV 19. 28. 1 an amulet of darbha grass at that of 
Indra. With AV 1. 29. 1 an amulet made of the felloe of a 
wheel at that of Mahendra. With AV 19. 31. 1 an amulet of 
udumbara wood at that of Kubera. 

5. With AV 1. 35. 1 a pair of krsnala berries at that of Aditi 
(or Aditya). With AV 5. 28. 1 a triple amulet at that of Visnu. 
With AV 7. 82. 1 an amulet of udumbara wood at that of Vastos- 
pati. With AV 8. 5. 1 an amulet of the substance mentioned in 
the mantra at that of Rudra. 

6. With AV 2. 27. 1 an amulet made from the root of the pata- 
plant (clypea hernandifolia) at the Aparajita. With AV 19. 32. 1 
an amulet of darbha grass at that of Yama. With AV 4. 10. 1 a 
shell as an amulet at that of Varuna. With AV 19. 34. 1 an 
amulet of the jangida-tree at that of Vayu. With 19. 36. 1 an 
amulet of a hundred hairs at the Continuance. 
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7. With AV 5. 28. 2, and 19. 37. 1 a triple amulet at that of 
Tvastar. With AV 3. 7. 1 the tip of a horn at that of Kumara. 
With AV 19. 44. 1 an amulet of ointment at that of Nirrti. With 
AV 19. 46. 1 an invincible (v.l. triple) amulet at that of the troops 
of the Maruts. 

8. With AV 4. 37. 1 an amulet of odina pinnata at that of 
the Gandharvas. With AV 4. 9. 1 an amulet made of ointment 
at that of Airavata. With AV 10. 6. 1 an amulet made of a 
ploughshare at that of the Earth. With AV 10. 3. 1 an amulet 
made from the varana-tree (crataeva roxburghii) at the Abhaya. 
Or (he may tie on) a pratisara-amulet on all occasions. 

XX. 1. We will duly describe the Mahaqanti, the Amrta, the 
cure of all (ills), that has become the scheme for all the other 
Qautis. 

2. Let him who knows AV 19. 1. 1 fetch pure water from 
rivers or ponds. Then he recites over it (AV 19. 1. 1). 

3. AV 19. 2. 1 and 8. 7. 26. The scheme (of the sacrifice) is 
that of the full moon sacrifice. When the ajyabhagau are offered, 
(4) then he must make the qantyudaka and follow it with the 
mantra (AV 19. 2. 1 ; 8. 7. 26). After thrice sprinkling the fire 
he must pour (the water) into a jar in order to wash with it. 

5. With a view to the other ceremonies he must not pour all 
the water (into the jar). After sacrificing fibres of the aqvattha 
tree, rice and barley, (leaves of) the horseradish-tree and water, 
bdellium and poison. 

XXI. 1. He must make an oblation of pepper, the krsnala- 
plant (abrus precatorius), saha-plant, together with lagenaria 
vulgaris, reed panicles, and points with the Catanagana. 

2. After making an oblation of ingida oil with this same gana, 
he puts on the fire additional fagots of atasi, and others smeared 
with lac, others from the trapusl-plant, and others in the shape of 
a club. 

3. Likewise fagots coming from khadira, pal&ca, and tarstagha 
trees, from the apamarga-plant and the aqvattha tree. With this 
same gana he worships. 

4. 5. Once without a mantra, he makes an oblation of the 
plant khadira, the great plant apamarga, the plants baja, pinga, 
and qatimga, (the rosin of ?) the cotton-plant and the mala-plant 
(flacourtia cataphracta), the sahamana-plant, the prqniparni-plant 
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(hemionitis cordifolia), and the ajacrngl-planfc (odina pinnata), 
having thrown this in with (the rest). 

XXII. 1. (There are needed) for the pratisara a staff from a 
tumbara-tree, a sadampuspa-plant (calotropis gigantea), also yellow 
mustard plants with ten leaves, ten stones, and sand. 

2. He must sacrifice with the hymn AV 5. 10 and cover these 
with the remainder of the oblation. The wise man must after- 
wards put the leavings in the consecrated water. 

3. In all the dicas of the dwelling he must smear circles, pour 
the sand into them, and then sprinkle them with the consecrated 
water. 

4. He must place the stones in them. Above the door he must 
smear a circle, there he must put the staff, etc., after pouring 
sand, etc. 

5. With AV 3. 26. 1 he must make oblations separately to 
the diqas and worship with AV 3. 27. 1. He must put the leav- 
ings in a jar, offering oblations with the subsequent mantras. 

XXIII. 1. (These ganas) must be uttered, the £anti, Krtyadu- 
sana, Catana, Matrnaman, Vastospatya, Papmahan (2), Yaksmopa- 
ghata, Svapnantika, Ayusya, Varcasya, also the Apratiratha hymn 
(AV19. 13). 

3. This must be muttered a second time (and there must be 
employed), AV 4. 13. 1 ; 5. 30. 1 ; 8. 1. 1 ; 2. 1 (et al), and the 
first twelve verses of the Prana-hymn (AV 11. 4). 

4. It is taught that all these are involved with the Qantlya- 
hymn (AV 4. 13. 1) ; and since the Qantlya-hymn i s involved it 
is taught that the verses AV 11. 4. 13 ff. (must be employed). 

5. Then according to his wish he must insert the mantras 
given before (in kandika 18), and bring to a close all the rest of 
the Prana-hymn. At this point in the Qanti he must always 
recite the Eudra and Eaudra ganas. 

XXIV. 1, 2. (These ganas) are prescribed next, the Svastyayana, 
Abhaya, Aparajita, Qarmavarman, Devapura, Eudra, Eaudra, and 
Citra. Ten beginning with the Qantigana are cited, eight begin- 
ning with the Svastyayana. 

3. It is taught by the wise that the Mahacanti (must be per- 
formed) with all eighteen ganas. If the last eight ganas are 
omitted and the lower part of the ceremony of Nirrti, (4.) it 
is always termed by the wise the ten-gana Qanti. This (!) he 
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shall pour (into a jar) for the purpose of washing his horses, 
carts (?), wagons, etc. 

5. He shall use it after setting aside half. At the end of all 
the ganas he shall have the Brahmans pronounce benedictions. 

6. (There must be) an oblation of bdellium in silence, and he 
must get a gift for the Raksas (saying), " Obeisance to the Raksas ; 
obeisance to the great Raksas; obeisance to the lords of the 
Raksas. Obeisance to the Ganas ; obeisance to the great Ganas ; 
obeisance to the lords of the Ganas." After making an oblation 
with the Ayusya gana he puts the. leavings on himself. After 
making an oblation with the Patnlvanta gana he puts the leavings 
on the wife (of the yajamana). 

7. He gives a beverage of curds, one of spirituous liquor, and 
one of barley with his right hand to the Raksas. Then with the 
mantras he washes (the person to be benefited by the rite). 

8. AV 4. 40. 1 ; 1. 31. 1 ; 4. 18. 1 ; 19. 1 ; 6. 19. 1 ; 51. 1 ; 35. 1 
(et al.) (are the mantras). 

XXV. 1. With the Prana-hymn he must put the leavings of 
the oblation on rice and barley and tie it on as an amulet. After 
adorning and praising them he must make him wear the two. 

2. The wise man, after cooking a pot of rice with the ritual for 
a pakayajna, and offering it with the Avapika mantra, must bring 
the tantra to its close. 

3. After completing the rest, he must give a feast to the 
Brahmans. He must feast them on excellent food or on what- 
ever the twiceborn like. 

4. A Brahman must give ten cows and an ox besides ; a Vaiqya 
a plough-ox besides ; and a dealer with foreign countries a horse. 

5. A king must give a good village; and a group of men the 
same as a king. If one gives the fee as stated, he obtains the 
whole fruit (of the ceremony). 

With the words " he obtains the whole fruit of the ceremony," 
the Qantikalpa in the revered Atharva-Veda is ended. 

F. Commentary. 

Kandika 5. 

4. Puxvabhadrapadain : I have introduced the feminine on 
account of the following bhadrapade ptlrve, taking mahat to agree 
with rksam, cf. 5. 5; 9. 5. Weber, Naks. ii. p. 375 makes no 
change. 
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Kandika 7. 

2. ABDE sasrjet; St sarhsrjet. 

ABCDESt viniyoja. An unreduplicated perfect seems un- 
likely ; to change to niniyoja, an abnormal form found AB 7. 16, 
is palaeographically easier, but otherwise less satisfactory than to 
read niyuyoja. The decision of this and most of the following 
difficulties hinges on the date to be assigned for the composition 
of these verses. 

Sarvaybgesu : an astronomical meaning, "at all thy conjunc- 
tions, Eohinl," is also possible. 

Bohini : possibly a Vedic instrumental, or nominative for voca- 
tive, or rohini may be read. 

3. ABCDESt ye : smoother syntax may be obtained by reading 
yam. 

4. ADESt sarvam ; C tsarvam ; B qarmam. 
ABCDESt asinara. 

ABCDESt no rdraya : corrected by Weber. 

5. Lacuna in all manuscripts. 

ABCDESt prathamaja: less archaic than the reading of Mb. 
ABCDE punarvasuh ; St punarvasu : nominative for vocative ; 
or emend to vocative either singular or dual. 

Kandika 8. 

1. ACDE tigmataya cakrire. 

2. ABCDESt na, also stutah and tapyamanam. Read stutah 
and either tapyamana or tapyamana, preferably the former. The 
son of Jaratkara is mentioned on account of his relation to Vasuki, 
king of the serpents. 

3. ABCStsflnur; Dsunu; E munu. 

ADE yamarajagan ; A corrected to yamarajayan, which is read 
byBSt. C is blotted. 
ABCDESt pitfn c,ivah. 

4. ABCDESt yo yojayan. 

ABCESt bhaga prasadhayan; D bhaga praja dadhat. Accord- 
ing to Weber a second hand in C has added a visarga to bhaga. 

AD yaddevate ; BCE taddevate ; St taddevatye. 

ABCESt qivatamam alaihkrte ; D qivatamalamkrte : read <jiva- 
tame. 

ACDESt bhajatam ; B bhajanam : the latter is correct. 

5. ADE jagativacam ; BC jagatim vacam, in C the anusvara is 
deleted; St jagahti vacam. Jagatim vacam would be the most 
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natural, cf. 9. 5, and the versifier was not above such metrical 
imperfections : but jagativacam can be retained as a metrical 
shortening for jagativacam. 

ABCDESt airayan : read erayan. 

ACDE taddevatya ; St taddaivatye. 

ABDESt phalgunyo. 

ABCDESt devadataye. 

Kandika 9. 

1. ABCDESt eav&ir and (jitipad dhiranyayo: read qyavair and 
c,itipadbhir hiranyayo, cf. II V 1. 35. 5. 

ABCDESt hiranyabhuk hiranyapanih. There appears to be 
no warrant for making the first = hiranyabahu. 

The second no is metrically superfluous. 

The verse recurs with the same variants and hiranmayo besides 
in AVPar. 14. 1. 11. 

2. ADE bhutagoptrine ; C bhutagauptrine ; St putagodhrine ; 
B bhutagomaparaprnekarma" — i.e. bhutagoprne paramakarma 
transposed. Corrected by Weber. 

ADE devl; BCSt devim. 
ADE rupabhrk ; CSt rupakrt. 

It is also possible to read : sa na stutah . . . citram devim . . . 
rflpakrt, cf. 10. 2. 

4. All manuscripts contain ySu, and lack two syllables before 
or after indragni. 

A dual would be expected instead of kurvatam. 

5. We expect a verse to the god Mitra. 

Pada c: only variants are : St bharadvajah mrsitah; B prasa- 
navit. Comparison of 11. 6 yields no solution. 
ADE jatya; Bjatitya; CSt jagatya. 
ACDESt bhrtakanvo ; B bhutakanvo. 

Kandika 10. 

1. ABCDESt prasarjatah. 
ABDE na ; CSt nah. 

2. ABCDESt ca sa: read sa ca (suggestion of Bloomfield). 
Apparently m&ta prthivi and nirrti are identified; cf. Henry, 
La Magie dans I'Lide antique, p. 161. 

ABCDEna; St nah. 

3. ADE tisrnlbhir; Btisrnebhir; St tisrnibhir ; C trisrnibhir: 
read trisrnibhir with metrical lengthening. The mythology is 
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hard to unravel; avrtam may be neuter or masculine. If the 
latter, Agni is perhaps meant; for his three tongues, cf. BV 3. 
20. 2 ; for the comparison of his tongues with sickles, ib. 1. 58. 4, 
and inasmuch as he is latent in plants, the waters might be said 
to gladden him for his increment. 

ADE ya devls tarpayanty ; B yasas tarpayanty : the metre per- 
mits no addition, but the variant may point to a devls in the 
following defective pada. 

ABODE pravrddhaye ; St pravarddhayet. 

B alone varunlh. 

ABODE purva asfidha. 

4. ABDE vasu ; OSt vaso. 

Bead : devan . . . anirmitahg . . . vasavo . . . qivah kriyah 
krnvatam suramitah. 

5. Anyaiii in all manuscripts is a defective writing for anyan. 
B kim cid asti. 

Bead: anirmitah. 

Kandika 11. 

1. ADE tarn svivi svargam ; B tarn svid dhi svargam ; C ti svid 
dhi svargam ; C (corrected) St tarn svargam. ADE nakaprstha- 
sthaviqcad; C nakaprsthamsthaviqcad ; B n&kaprsthasthaviccid ; 
St nakaprsthasthaviqvad. This seems the result of the fusion of 
two readings, that of the text and tarn svargam nakaprsthastha- 
viqvavid. 

ABCE qravane no. 

3. ABCDESt qatabhisak. 

4. AD pramubhutu; BCESt pramumutu; read perhaps pra- 
mumoca. 

With pada b cf. BV 4. 57. 5. 

ABDESt jihmasau: read jihmagau. 

ABDESt ajau; C ajo, the correctness of which Weber indicated. 

5. ABCDESt gavistutaya : read kavistutaya. 

6. ADE yammahahemamrsitah ; BCSt yamanhahehamrsitah. 
St candramaso. 

E divakarau. 

7. ABCDESt bhisajam : read bhisajav (Bloomfield). 
ABCDESt aqvibhyam : cf. Weber, Naks. ii. p. 376 for its cor- 
rection to acvinyam. 

8. AE sarvatrrnq; D sarvatryanq ; B savihrq; C savitrrq; St 
savitrahQ : perhaps sa pitrnc,. 
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Kandika 12. 

4. Eead perhaps : qravanayo 'dumbara- . 

6. Krttikabhih, demanded by the syntax, I have restored from 
NK 47. 1. 

Upepsanti : the sudden shift to the plural and indicative is due 
to the fact that this is a quotation of Kauc_. 68. 40 ; 140. 21. So 
AVPar. 72. 4. 7 

Kandika 13. 

1. NK aksatair inasaih. 

Madhusahitan apupan is Weber's correction. It is confirmed 
by NK madhv apupans tv anuttainSn. 

2. NK aqlesa rajatarh dadyat. 

The addition of yad yad is from NK. 

3. Saktumanthain : NK udamantha'm. 

Kandika 14. 

2. idityadayo grahanam ukta: probably ukta should be omit- 
ted, in addition to the change to adityadlnam. 

Kandika 15. 

3. Balimant is quotable only as meaning " having received a 
gift " — a sense evidently impossible here. A slight change valina 
would mean " wrinkled," a possible designation for split grains. 

5. Cf. Keqava to Kauq. 18. 16, nirrtyabhimukho bhutva. 
Read: ity etair amamansam, which is a very slight change 

from Sayana's reading. 

Kandika 19. 

2. Hastidantam : Kauq. 13. 2 has hastidantam. Probably this 
is the unrecorded variant of P, and it might be introduced into 
the text. 

Kandika 19. 

6. (patavaram : I have followed Sayana in so reading. For the 
use of hairs as amulets, cf. Bloomfield, p. 477. Other possibilities 
are to read qatavarim. This plant (asparagus racemosus) is used 
in the Pariqistas, and its name puns with qatavarah of the hymn. 
Or catavaram " made from this plant." The last two readings 
involve but slight changes from P and M respectively ; Sayana's 
reading is liable to have been secondarily assimilated to the text 
of the hymn. 
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Kandika 20. 

3. Weber placed a dot under the a of ksaped, but made no 
further change. 

Perhaps read : acyattkasya tu lomani. 

Kandika 22. 

1. Daca putra is unintelligible : I have changed it to daqa- 
pattra. 

3. Weber wrote pranadyadvavacas trcah, with a query as to 
whether da should not be substituted for va, and a note that seems 
to mean that Mb omits the s. 

Kandika 24. 

4. Four padas beginning with c seem misplaced here. I sus- 
pect an original association with 20. 4, 5. The text is also un- 
satisfactory, but there can be little hope of improving it as long 
as it is out of its original connection. Weber places a dot under 
the a of ream ; I would rather read : tathai 'va 'rdham. 

6. The Ganamala twice has the form patnivanta. 



